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ИСГО^ИКОВВДЕНИЕ И ИСТОРИОГРАФИЯ

С.Ю.Врадий (ЛГУ)
ЦИНСКАЯ ИСТОРИОГРАФИЯ О ЛИНЬ ЦВЭСЮЕ (1785-1850)

В наши дни, как и прежде, имя Линь Цзэсюя, видного государст­
венного деятеля цинского Китая первой половины XIX в., сторонника 
строгого запрета опиумоторговли, решительно выступавшего за сопро­
тивление английской агрессии, произносится в Китае с уважением.Су­
щественным, на наш взгляд, является и вклад Линя в развитие общест­
венно-политической мысли в стране в середине XIX в.

Интерес к Линь Цзэсгою постоянен, отдельные эпизоды его жизни 
и деятельности освещались в многочисленных работах, которые стали 
появляться сразу после его смерти.

Для китайской историографии издавна довольно характерной яв­
ляется устойчивость тенденций в описании роли той или иной истори­
ческой личности, при этом зачастую история сводится к противопос­
тавлению "плохой" - "хороший". Как правило, эти тенденции в более 
или менее развитой форме присутствуют уже в сочинениях современ­
ников. Проникая в последующую литературу, они претерпевают измене­
ния в зависимости от политической обстановки, взглядов автора. Об­
ращаясь к источникам подобного рода, исследователь, пытающийся дать 
оценку историческому деятелю, оказывается в плену сформировавшихся 
тенденций китайского историописания, поскольку используемые им све­
дения уже являются своего рода иллюстрацией достоверности той или 
иной утвердившейся в соответствующее время оценки. Поэтому совре­
менный историк должен, отбросив предвзятые суждения, выяснить, ка­
кие тенденции и почему имели и имеют место в историографии вопроса.

В данном случае первые попытки закрепить образ ввдающегося по 
своим моральным качествам (честный, неподкупный, "чистый, как не­
бо"), авторитетного и опытного государственного деятеля были пред­
приняты еще при жизни Линь Цзэсюя в высказываниях современников. 
Этому, несомненно, способствовала длительная безупречная государ­
ственная служба, вьщелявшая Линя из общей массы коррумпированного 
и разлагающегося цинского чиновничества. Фрагментарные сведения о 
годах юности, учебы, начале и завершении служебной деятельности 
являются как бы обрамлением краткого периода пребывания в Гуанчжоу 
(I839-I84I), - стержневого в биографии Линя, они подтверждают ха­
рактер героя, раз и навсегда заданный жизнеописанием. Так, крат: ле
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свидетельства родственников о детских годах маленького Цзэсюя от­
мечали его сыновнюю почтительность, тщательность и усердие в ов­
ладении классическими канонами под руководством "строгого, но 
справедливого" отца, затем правоверных конфуцианцев-наставников.
И упоминание о кристальной честности выдающихся предков из рода 
Линь должно было служить общей цели - показать изначальную дан­
ность последующих характеристик Линя. Очевидная идеализация годов 
юности, тем не менее, вырисовывает перед нами фигуру самолюбивого 
юноши, усердно готовящего себя к государственной деятельности.

То немногое, что известно о конкретных фактах из жизни Линь 
Цзэсюя, почти целиком относится, как то обусловлено традиционными 
принципами составления биографий, к его служебной деятельности. 
Путь к высоким государственным постам открывался тогда лишь при 
заинтересованном участии крупных чиновников, которое и нашел Линь 
в лице одного из них - Чжан Шичэна. Успехи, достигнутые Линем при 
сдаче экзаменов, открыли перед ним двери академии Ханьлинь, а за­
тем и лестницу государственной службы. Не все шло гладко у начи­
нающего чиновника, о чем свидетельствуют неоднократные попытки 
Линя, ссылаясь на болезнь свою или ближайших родственников, вер­
нуться в родные места. О служебных промахах Линя говорят и "пони­
жения по службе": в 1832 г., - назначенный губернатором Цзянсу,он 
не смог воспрепятствовать продвижению экспедиции британского суд­
на "Лорд Амхерст" вдоль восточного побережья Китая дальше на се­
вер; а затем дважды в 1837 г., когда Линь исполнял обязанности 
генерал-губернатора Хугуана.* Эти взыскания, вместе с наказанием 
в виде ссылки в 1842-1845 гг., были аннулированы в указе императо­
ра Сяньфэна, опубликованном 15 декабря 1850 г. по случаю смерти 
Линя. В указе перечислялись его превосходные качества (тщатель­
ность при выполнении порученного, честность и пр.), сообщались 
обстоятельства смерти ("несмотря на недуг", отправился с поручени­
ем и "умер за дело страны"). Ему было даровано звание "тайфу" - 
наставника наследника престола, пожалован почетный титул "Вэнь- 
чжун" ("благовоспитанный, преданный") . В 1851 г. имя Линь Цзэсюя 
было занесено в список для поминовения в храме ведающихся чинов­
ников провинции Юньнань, а в 1865 г. - пров. Цзянсу. В 1852 г. 
была сооружена кумирня в память о Линь Цзэсюе в пров.Шэньси, в 
1866 г. в уезде Чанчжсу (пров. Цзянсу) построен храм Линь Цзэсюя; 
по этому случаю Фэн Гуйфэнь написал стихи, воспевавшие заслуги 
Линя в Цзянсу.*^ В 1882 г. тогдашний генерал-губернатор Лянцзян 
Цзо Цзунтан в докладе, поданном императору, просил о строительст­
ве в Нанкине кумирни в память о Линь Цзэсюе.^
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Одной из наиболее известных и почитаемых заслуг Линь Цзэсюя 
является его борьба с ввозом и сбытом опиума, апофеозом которой 
стало уничтожение отравы в Хумэни в июне 18о9 г. Еще при жизни Ли­
ня ямы, где уничтожался опиум, каменные плиты, устилавшие дно, 
свайное ограждение, доски, - все сохранялось в неприкосновенности. 
Впоследствии там был создан мемориальный музей, который и сегодня 
посещают многочисленные экскурсанты.^ На месте уничтожения опиума 
высится памятник, созданный в честь сопротивления народа английс­
кой агрессии, а в парке Хумэнь в Гуанчжоу возведен монумент Линь 
Цзэсюю.

Тело Линь Цзэсюя после его смерти было перевезено на родину, 
в Фучжоу, и похоронен он был, как предписывалось в посмертном им­
ператорском эдикте, с почестями, полагавшимися генерал-губернато­
ру, Мавзолей, где вместе с Линем покоятся его ближайшие родствен­
ники, четырехярусная башня, два льва, могильные камни, на которых 
выбиты надпись, жалованная императором, и некролог, являются ком­
понентами мемориала Линь Цзэсюя в Фучжоу. Там же, на ул.Аомэнь, в 
1905 г. была построена кумирня, в настоящее время также являющая­
ся музеем его памяти.0

Так еще при жизни Линь Цзэсюя и особенно после его смерти 
(указ императора можно считать началом официальной кампании возве­
личения Линя) были предприняты попытки создать устойчивый образ 
ведающегося по своим моральным качествам, авторитетного и опытного 
государственного деятеля. На первом этапе делался акцент на форми­
ровании традиционного образа преданного, добросовестного, исполни­
тельного сановника. Его имя стали привлекать для подтверждения 
правильности курса политики, проводимой двором (искусственность 
подобных попыток можно отметить на примере публикации сборника о 
России 1882 г.^).

Закрепить нетленный образ великого государственного мужа 
призваны были многочисленные биографии, среди которых одной из 
первых стала' ’’Биография Линь Цзэсюя”, составленная по специальному 
указу императора Сяньфэна (I85I-I862) Государственным историогра- 
фичес .им комитетом Гошигуань.®

Написанная в строгой, сухо-официальной форме, данная биогра­
фия сполна отвечает образцам традиционного жанра жизнеописания. 
Источники, которые использовались при ее составлении, неизвестны. 
По всей видимости, были привлечены материалы из перечисления дея­
ний умершего - некролога (синчжуан), источника, который нельзя 
признать беспристрастным, тем не менее, он дает достаточно точную 
таблицу служебных перемещений, назначений и проч. Кроме того, в
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текст биографии довольно широко включены выдержки из докладов Линь 
Цзэсюя и его коллег императору, касающихся служебных вопросов. Из­
ложение начинается со времени поступления на службу; сведения о 
годах юности отсутствуют, но это и понятно - ведь характер героя 
преподносится раз и навсегда заданным. Перечисление служебных пере­
мещений Линя с краткой характеристикой (исключительно положитель­
ной, взыскания не упоминаются) выполненного в сфере укрепления 
речных сооружений, транспортировки соли, налогообложения, перевоз­
ки продналога, борьбы с последствиями наводнений рисует картину 
последовательного повышения Линя по административной лестнице. Оп­
ределенное внимание уделено антиопиумной борьбе Линь Цзэсюя, его 
деятельности в провинции Гуандун, взаимоотношениям с "английскими 
варварами"; правда, описание ведется преимущественно по меморанду­
мам императору и резолюциям последнего.

В 1928 г. шанхайское книгоиздательство "Чжунхуа щуцзюй" опуб­
ликовало часть биографий из "Черновой истории цинской династии" 
под названием "Цинши лечжуань", куда составной частью (цз. 38) во­
шло и жизнеописание Линь Цзэсюя.^ Сунь Яоду, составлявший сборник, 
несколько изменил первоначальный текст биографии Линя, написанный 
Историографическим комитетом. Были добавлены некоторые отсутство­
вавшие детали жизнеописания, уточнена хронология, увеличены цита­
ты из меморандумов императору, кратко перечислены имевшие место 
понижения по службе, отмечены успехи Линя в деле освоения пустую­
щих и целинных земель в Синьцзяне.^ При всем том, общий компли­
ментарный стиль биографии сохранен.

Близким к официальному жизнеописанию по стилю изложения и со­
держанию является "Биографический очерк Линь Цзэсюя" из собрания 
"Кратких биографий справедливых, ныне покойных ^деятелей/ правящей 
династии".^ Впервые публикация увидела свет в 1866 г.; ее соста­
вителем является известный цинский сановник, ученый, писатель Ли 
Юаньду (I82I-I887). Некоторое время он имел доступ к "шилу" ("за­
писям деяний" императора), откуда, вероятно, черпал сведения для 
составления биографий, чему, по признанию его патрона, Цзэн Гофа- 
ня, Ли уделял больше внимания, чем своим непосредственным служеб­
ным обязанностям.^^ Названный сборник является одной из наиболее 
известных опубликованных работ Ли Юаньду, в нем объединено 500 
жизнеописаний вццающихся деятелей цинской эпохи, живших до 1851 г. 
Дидактический принцип отбора биографий "честных и справедливых 
мужей", жизнь которых.достойна подражания, не всегда, по мнению 
историков КНР, был выдержан: так, вместе с биографиями Линь Цзэ­
сюя, Дэн Тинчжэня (цз. 25, 26) было включено в жизнеописание Ци
Шаня.13
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Данная биография относится к типу неофициальных, "частных". В 
ней, так же, как и в написанной Историографическим комитетом, ос­
новное внимание уделено государственной деятельности Линь Цзэсюя. 
Однако вместе с цитатами из служебных документов, часто повторяю­
щих отдельные отрывки официального жизнеописания, Ли Юаньду напол­
нил изложение отдельными фрагментами из биографии Линя, которые 
оживили текст. Таковы эпизоды беседы чиновника одного из провинци­
альных ведомств с супругой Линя о причинах ссылки мужа; произведе­
ние Линь Цзэсюем опытного солдата, который единственный из много­
численного цинского воинского отряда смог управиться с пушкой, в 
чин офицера; утверждение о причинах смерти соратника Линя-Ван Дина 
и пр., - все они оживили описание и вошли в более поздние биографии 
Линь Цзэсюя.^ Любопытной и не лишенной основания представляется 
композиция источника. Ли Юаньду, начав жизнеописание с упоминания 
дискуссии по опиумному вопросу, разгоревшейся в конце 30-х гг. в 
Китае, докладов Хуан Цзюэцзы, Линь Цзэсюя, реакции императора на 
них, сразу как бы ввел читателя в этот период, который высветил 
всю предшествующую и последующую жизнь героя. Затем следует описа­
ние начала служебной карьеры и т.д.^ Стиль восхваления, характер­
ный для официальной биографии, сохранен.

В 1893 г. было опубликовано "Дополнение к собранию биографий, 
/изданных/ посмертно", куда были включены жизнеописания известных 
государственных деятелей XIX в., в том числе и биография Линь Цзэ­
сюя, составленная Цзинь Аньцином.^

Данная биография созвучна по своим основным положениям упомя­
нутым выше, однако написана она не в столь сухо-официальном стиле, 
как первая, в ней меньше цитат из служебных докладов трону, более 
подробно изложена государственная деятельность Линя и сделаны по­
пытки дать ей оценку (в том же хвалебном тоне). В отличие от преж­
них биографов, Цзинь Аньцин начал жизнеописание с упоминания пред­
ков рода Линь, который, по его утверждению, ведет "аристократичес­
кую" генеалогию в Минь (провинция Фуцзянь) со времен династии Тан 
(618-907). Общий акцент, преобладающий в описании всей жизни и 
деятельности Линь Цзэсюя, остается таким же: предки отличались 
"кристальной честностью", маленький Цзэсюй был "в высшей степени 
понятлив, осмотрителен, усерден, почтителен к родителям", а впос­
ледствии - "верным и исполнительным", отличающимся "хорошим пове­
дением" чиновником, старающимся выполнить Указания двора и не оби­
деть местных жителей, поэтому "слава его была громкой и повсемест­
ной" .
1-4  11 - 7 -



Эти три источника являются самыми ранними из доступных автору 
жизнеописаний Линь Цзэсюя.^ Отметим некоторые общие черты, харак­
терные для них. Объем биографий небольшой (впрочем, относительная 
краткость свойственна едва ли не всем китайским жизнеописаниям, и 
синологам пока неизвестны многотомные труды такого рода, какие 
имеют место в западной традиции). В них преобладает описание со­
циальных потенций личности, значительно меньше внимания уделено 
индивидуальным особенностям характера. Содержание биографий состав­
ляет существенная с точки зрения цинского историографа информация, 
расположенная в строгой последовательности: происхождение, государ­
ственная служба в общих чертах, цитаты из официальных докладов; в 
"частных” биографиях встречаются эпизоды, оживляющие текст, своего 
рода курьезы, которые могут быть придуманными (как, возможно, сю­
жет с производством солдата в офицеры, представленный в "Биографии” 
Ли Юаньду). В результате появляется отретушированный портрет выдаю­
щегося во всех отношениях государственного деятеля, лишенного недо­
статков. Его характер представляется раз и навсегда заданным и под­
тверждается даже некоторыми историческими примерами из жизни вццаю- 
щихся представителей предшествующих поколений рода. Объяснить по­
добного рода феномен можно, видимо, следующим: все биографии созда­
вались после смерти Линь Цзэсюя, когда уже сложился определенный 
стереотип представлений о нем, как о верном слуге августейшего вла­
дыки, преданном государю сановнике, - стереотип, к тому же узако­
ненный указом императора, где в посмертном похвальном титуле - 
"Вэньчжун" - были установлены личные качества и характер деятель­
ности канонизированного лица. Авторы или составители биографий ед­
ва ли были знакомы с объектом описания, а необходимые факты предо­
ставлялись обычно здравствующими представителями рода, которые, 
будучи воспитанными в традиции почитания старших, даже подумать не 
могли о сложном и динамичном мире, в котором обитал их предок. Та­
ким образом написанные биографии становились заключительным актом 
выражения почтения к почившем^ п р е д к у , с  одной стороны, и, од­
новременно, выполняли дидактическую функцию воспитания будущих 
поколений государственных деятелей в духе конфуцианской морали.
I. Дунхуа сюйлу (Дополнение к материалам /из павильон^ Дунхуа). 

Сяньфэн, 6. 6. /Б.м^7 /Б.гJ  Любопытным и вместе с тем пока­
зательным является тот факт, что о взысканиях (за исключением 
продолжительной синьцзянской ссылки), не отвечавших общей тен­
денции описания честного, добросовестного чиновника, не упоми­
нают ни цинские историографы, ни историки гоминьдановского пе­
риода, ни ученые КНР.
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2. Там же. Иероглифы, составившие посмертный титул Линь Цзэсюя, 
многозначны. Однако, если учесть общую направленность наиболее 
ранних жизнеописаний, в том числе и официального, значение ком­
понентов можно свести к нескольким, связанным между собой по 
смыслу: "вэнь" - "благовоспитанный, высоко гражданственный, ин­
теллектуально совершенный”; ”чжун" - "преданный, лояльный, чест­
ный". Автор выделил два значения, дополняющие друг друга и вклю­
чающие смысл прочих: "благовоспитанный, преданный”.

о. Лай Синься. Линь Цзэсюй няньпу (Хроника жизни Линь Цзэсюя). Шан­
хай. Жэньминь чубаньшэ, 1981, с. 447.

4. Цзо Вэньжан гун цюань цзи (Полное собрание сочинений Цзо Цзунта- 
на). (Б.м.).1В90. Цз. 60, с. о.

5. Чжунго миншэн цыдянь (Словарь достопримечательных мест Китая). 
Шанхай. Цышу чубаньшэ. 1981, с. 837.
Там же, с. 473-474.
Линь Цзэсюй. Элосы го цзияо (Важнейшие сведения о Российском го­
сударстве). - В кн.: Элосы цзияо (Важнейшие сведения о России). 
Шанхай. 1882 (Ксилограф).

8. Эта биография впоследствии была включена в собрание по истории 
Цинской династии. (См.: Цин ши гао (Черновая история цинской ди­
настии). Лечжуань (Раздел "Биографии”). 98, 156).

9. Линь Цзэсюй чжуань (Биография Линь Цзэсюя). - Цин ши лечжуань 
(Биографии знаменитых людей из истории династии Цин).Сост. Сунь 
Ноду. Шанхай. Чжунхуа шуцзюй. 1928. Цз. 38.

10. Увеличив текст, при этом кое-что сократив, Сунь Ноду не избе­
жал некоторых неточностей как по содержанию (при описании пе­
риода пребывания в академии Ханьлинь вместо иероглифа, обозна­
чающего "оставлен при академии” - "люгуань”, написано "уволен"
- "саньгуань"; неверно указано географическое название: вместо 
Наньхэ - Хэнань), так и в хронологии: неточно обозначена дата 
смерти матери Линя. (См.: Япянь чжаньчжэн (Опиумная война). - 
Чжунго цзиньдай ши цзыляо цункань (Собрание материалов по но­
вой истории Китая): В 6 т. Шанхай. Гогуан шэ. 1954, т. У1,
с. ЗП- Л2 ).

11. Ли Юаньду. Гочао сяньчжэн шилюэ. Линь Вэньчжун гун шилюэ 
(Краткие биографии справедливых ныне покойных /деятелей/ пра­
вящей династии. Биографический очерк Линь Цзэсюя). В 60 цз.
(Б.м.).1866. Цз. 25. с, 1-7.

12. A.W.Hummel. Eminent Chinese of the Ching Period (1644-1912):
2 Vol. Washington'.Government Printing Office. -1943 * 1944* -P.498.

13. Опиумная война, ук.соч., т. У1, с. 528.
- 9 -



14. К сожалению, источники, из которых черпал автор сведения, не 
указаны. Можно лишь предполагать, что наряду с "шилу" Ли Юань- 
ду была известна биография, составленная сыном Линь Цзэсюя,Линь 
Цэунъи (1824-1877) (to.: Линь Цзуньи. Вэньчжун гун няньпу цао- 
гао (Черновой набросок хроники жизни госп. Линь Цзэсюя) (Б,м.) 
(Б.г.). Копия данной биографии, "краткой по содержанию", хра­
нится в библиотеке исторического ф-та университета Сямэнь ъ 
КНР. Ее частично использовал Лай Синься при написании фундамен­
тальной "Хроники жизни Линь Цзэсюя" (Указ.соч., с. 500).

15. Следует отметить, что в 1870 г. в русской прессе была опубли­
кована рецензия с краткими выдержками из биографии Линь Цзэсюя, 
составленной Ли Юаньду. К сожалению, фамилия автора статьи не 
указана, имеется лишь подпись - "Пекин, 27 января 1870 г." Меж­
ду тем, эта статья является одной из первых и немногочисленных 
публикаций, посвященных непосредственно Линь Цзэсюю. (to.: Линь 
Цзэсюй, виновник первой войны Англии с Китаем. - ИИРГО. 1870.
Т. У1, с. 143-145).

16. Цзинь Аньцин. Линь Вэньчжун гун чжуань (Биография Линь Цзэсюя) 
Сюй бэйчжуань цзи (Дополнение к собранию биографий, /изданных/ 
посмертно) Сост. Мяо Цюаньсун: 88 цз. (Б.м.).1893. - Цз. 24.

17. Биографии были включены в шеститомный сборник "Опиумная войнаV 
который был выпущен Китайской исторической Ассоциацией в 1954 г. 
(to.: Опиумная война, ук.соч., т. У1, с. 3II-J33).

18. Что позволило современному американскому синологу Р.Говарду 
метко назвать их "надгробными биографиями" (funerary biography), 
(to.: R.C.Howard. Modern Chinese Biographical Wri L ng. JAS. 
Vol. 21. - №4. - P. 470).

К.Д.Джусаев
КИТАЙСКИЕ И С Т О Ч Ш И  ПО ИСТОРИИ СИ ЛЯО

Многие исследователи истории государства Си Ляо (1124—1212) 
рассмотрели практически все основные китайские источники по кара- 
китаям. Однако, отсутствие обобщающего исследования, где имелись 
бы все сведения по Си Ляо в синтезированной форме, приводят к не­
обходимости нового рассмотрения данной проблемы. Изложение истории 
кара-китаев, от предпосылок ее возникновения и до ее гибели, наи­
более удачно отражено в работе К.Виттфогеля и Фэн Цзяшэна. Там же 
наиболее полно представлены китайские источники, упоминающие осно­
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вателя Си Ляо Елюй Даши и само Си Ляо, часто фигурирующее под наз­
ванием "государство Даши”. В данную статью,* к сожалению, 
не входит анализ переводов источников и их интерпретаций, выпол­
ненных указанными авторами. Все эти работы в целом, дающие пред­
ставление о Си Ляо, требуют отдельных поправок и уточнений, анали­
за пропущенных, либо не отмеченных вниманием авторов сведений.

Отправной точкой при исследовании Си Ляо служит 30 глава "Ляо 
ши” (ЛШ).^ Это основной материал по истории кара-китаев, все дру­
гие источники только могут быть дополнением к нему. Материалы по 
Си Ляо изложены как приложение к основным записям деяний последне­
го императора Ляо Тяньцзо. Интересна форма изложения - в стиле со­
чинений, типа "цзи ши бэнь мо", возникших при династии Сун и отхо­
дивших от шаблона династийных историй. В таких сочинениях излага­
лись те или иные события, от начала и до конца. Этот тип сочинений 
был вызван потребностями самой науки, так как схема династийных 
историй затрудняла как историческое исследование, так и историчес­
кую критику. Видимо, этими соображениями руководствовался Токто 
со своими историографическим комитетом при составлении "Си ляо 
бэнь мо" (СЛБМ) в 30 гл. ЛШ., СЛБМ, в обобщённом виде, излагает 
полную политическую историю Си Ляо, включая годы царствования пра­
вителей государства, важные военные события. Ничего не известно о 
первоисточниках, послуживших материалом для СЛБМ. В период состав­
ления ЛШ, юаньский историографический комитет, в основном, опирал­
ся "Хуан чао шилу" (ПОЗ г.) Елюй Яня и "Ляо ши" (1207) Чэнь Деди­
на.^ Совершенно очевидно, что труд Елюй Яня не мог содержать све­
дений о кара-китаях. Проблематично наличие таковых сведений и у 
Чэнь Дадина, так как его труд был составлен на основании предшест­
вующих изданий ЛШ 1148 и 1189 гг., где также вряд ли они имелись. 
Третьим пособием для составления ЛШ для Токто послужил труд Е Лун- 
ли "Цидань го чжи" (ЦДГЧ).0 Однако, в нем также отсутствуют извес­
тия о Си Ляо'. В связи с этим, можно предположить, что в третьем 
варианте ЛШ, 1344 г. издания, сведения о Си Ляо почерпнуты либо из 
труда Чэнь Дадина и синхронных его времени источников, либо из ма­
териалов палаты государственной истории Си Ляо (о существовании 
которой можно предполагать по аналогии с таковой в Ляо), захвачен­
ных монголами при взятии Баласагуна - столицы кара-китайского го­
сударства. Эту мысль подкрепляет, прежде всего, тот факт, что све­
дения в СЛБМ не найдены ни в одном друом источнике. Например,наз­
вания семи округов и восемнадцати племен, с которыми Даши заклю­
чил союз* топонимика маршрута похода войск киданей на запад, наз­
вания среднеазиатских городов, вступивших в сражение с киданями,
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повторное восшествие на престол Даши, образование Си Дяо, и, нако­
нец, ее гибель - все это компетенция исключительно одного источни­
ка - СЛБМ. При анализе СЛБМ, даже абстрагируясь от высказывания 
Рашид ад-Дина о неординарности личности Даши, можно очень легко 
попасть под обаяние, выписанного на страницах СЛБМ, романтического 
образа Даши, ^инственный компрометирующий факт в биографии Даши, 
когда он был пленен чжурчженями и стал проводником цзиньской армии 
в лагерь к Тяньцзо (ЦЦГЧ, гл. 19), видимо, подвергся купюре Токто, 
иначе как объяснить присутствие детального описания этого события 
в "Цзинь ши” (ЦШ) гл. 2, 72, 74 и 121, составленного под руковод­
ством того же Токто? В том, что Токто неслучайно пропустил эти 
сведения, у нас нет сомнений. Однако чем руководствовался Токто? 
Скорее, он хотел сохранить нетронутым основу каракитайских запи­
сей, тем самым сохранив стремление силяоских редакторов, а возмож­
но, и самого Даши сакрализовать образ первого императора Си Ляо, а 
равно, узаконить право государства Си Ляо на существование. По-ви- 
димому, в редактуре СЛБМ отразились настроения юаньского двора, 
симпатизирующего идеям ’’антилегитимизма", не отрицавшего законнос­
ти династии Ляо и Цзинь, их права на официальные летописи.

Если от СЛБМ, как основного источника по истории кара-китаев, 
перейти к другим пособиям, то сразу же заметно качественная разни­
ца информации, содержащейся в известиях о Си Ляо. В других источ­
никах упоминание о Даши и о государстве фрагментарны, причем для 
большинства источников предъюаньского периода не существует обра­
за силяоского государства. Все упоминания о нем связаны только с 
именем Даши, и только в связи с военными действиями последнего с 
чжурчженями. Когда же известия о создании киданями государства Си 
Ляо в западном крае все же достигло официальных кругов цзинь, Сун, 
Си Ся и уйгурских княжеств, то реакцией придворных историков было 
только лишь констатация факта жизнестойкости потомков Даши, выра­
женная словами: "Даши уже умер, но потомки его сообщников все еще 
живут на земле, где они остановились" (ЦЦГЧ, гл. 19). Замечания 
ученых о том, что династии*Цзинь и Сун пытались ввязать Си Ляо в 
их дипломатическое противоборство требует тщательного анализа, ос­
нованного на изучении сведений из Цзинь ши и Сун ши.

ЦШ, как и ЛН1, был окончательно скомпанована комитетом Токто 
в 1344 г. Анализ сведений из ЦШ о деятельности Даши показывает, 
что государство чжурчженей, вплоть до гибели дин. Си Ляо остава­
лось врагом киданей. После гибели Ляо, Цзинь, обеспокоенное воен­
ными успехами Даши, под руководством которого объединились многие 
родственные киданям племена в борьбе против Цзинь, ужесточило



контроль пограничных районов государства. Она выставляла усиленные 
гарнизоны, все чаще посылала шпионские дозоры к форпостам армии 
Даши с целью сбора сведений о росте сил его войск (гл. 121, 120, 
133, 74). Деятельность Даши после гибели Ляо изложена в гл. 2, 3,
4, 74. Что касается сведений непосредственно о Си Ляо, то они не­
значительными фрагментами представлены в гл. 88, 94 и 132.

К изданию "Оун ши”^ была подготовлена тем же комитетом Токто.
В ней отсутствуют какие-либо сведения, касающиеся истории Си Ляо. 
Обстоятельство это обусловлено, видимо, тем, что дин. Юж.Сун не 
имела прямых связей с Си Ляо, так как была отреама от кара-кита- 
ев государствами Цзинь и Си Ся. Возможность установления контак­
тов, не тревожащих спокойствия цзиньского двора, а отчасти и дво­
ра Си Ся исключалась. Внимание китайской дипломатии в то время ак- 
центрировалось на противостоянии более реальному противнику - чжур- 
чженьской Цзинь, - военная угроза которой делала невозможным осу­
ществление сунско-силяоского союза. Информация о Си Ляо, содержа­
щаяся в СШ, ограничивается фрагментами двух глав, где сведения о 
кара-китаях - лишь незамысловатая обработка слухов и легенд, дос­
товерность которых минимальна. Это гл. 35 - третье описание дея­
ний императора Ли Цзуна, и гл. 486 - летопись государства Си Ся.

Помимо династийных историй Ляо, Цзинь и Сун, важными пособия­
ми для изучения Си Ляо являются доклады, заметки, дневники, кото­
рые, как правило, усилиями частных лиц объединялись в хроники. 
Многие из хроник написаны раньше указанных дин. историй, более 
документированы, и, в целом, лишены идеологической заданности.Дан­
ная группа источников способна внести новые коррективы в рассмат­
риваемую тему, так как в них упоминаются многие новые факты по ис­
тории киданей после гибели дин. Ляо, не вошедшие в СЛБМ, ЦШ и СШ. 
Эти источники написаны сунскими и юаньскими авторами. В работах 
сунских авторов сведения о Си Ляо незначительны, описывается лишь 
деятельность Даши до создания им государства. Юаньские же авторы 
говорят только о Си Ляо.

"Сунмо цзивэнь"® ("записки о слышанном в Сунмо”) - СМЦВ, на­
писаны Хун Хао. В 1129 году Хун Хао был направлен послом ко двору 
Цзинь. Миссия растянулась для него на 15 лет. После возвращения,
Хун Хао не поладил с видным сановником Цинь Гуем, за что был по­
нижен в должности и сослан в Инчжоу. Плодясь в изгнании, он, вспо­
миная пережитые годы плена в Цзинь, и па основе виденного и слышан­
ного им, создал СМЦВ. Вскоре после смерти Хун Хао, его старший сын 
в 1156 году издал эти воспоминания, а в 1173 году другой его сын 
переиздал книгу, дополнив ее II новыми сообщениями. СМЦВ - первый
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из китайских источников сообщает историю бегства Даши из чжурчжень- 
ского плена. Именно этот сюжет бегства Даши из лагеря Няньханя был 
переписан Е Лунли при составлении ЦЦГЧ (глава 19). Сообщение о том, 
что Даши отправился на север и глубоко проник в пески перекликает­
ся с сообщением об этом же Чжао Цзыди. Возможно, авторы основыва­
лись на каком-то одном первоначальном материале, либо слухе, тем 
не менее между этими сообщениями имеются различия. В СМЦВ также 
имеются сведения о военных действиях Елюй Юйду в Кэтуни и его даль­
нейшей измене Цзинь.

"Саньчао бэймэн хуйбянь"^ ("Сборник материалов о союзе с Севе­
ром на протяжении трех царствований") - СЧБМХБ, составлено Сюй Мэн- 
синем в 1194 году. Эта летопись содержит очень много сведений о ки- 
данях после гибели Ляо. Так, например, сообщение о пребывании Даши 
на севере, в песках (так же, как в СМЦВ), основано на труде Чжао 
Цзыди "Янь юнь лу" (СЧБМХБ, гл. 98). Чжао Цзыди, сунский чиновник, 
также находился в цзиньском плену, освободился из которого в 1127 
г. То совпадение,что Хун Хао и Чжао Цзыди, оба после цзиньского 
плена, независимо друг от друга, в своих воспоминаниях приводят 
один и тот же сюжет делает возможным уточнение первоначального 
маршрута Даши - как направление на север. Это очень важно, так как 
в Ж  (гл. 29) указывается западное направление, тогда как 30 гл. 
говорит о северном направлении. Жестокое поражение Даши от цзиньс- 
ких войск описано в 178 гл. Эти факты основаны на записях Няньха­
ня, видного чжурчженьского полководца, "Юй чжун шан шу".. 12-я гла­
ва, основанная на "Ван ляо лу", описывает событие возвращения Даши 
к Тяньцзо. Главы 7-12 посвящены началу политической д»- гельности. 
Даши. Гл. 58 и 148 описывают деятельность Даши на западе. В этих 
главах есть также сообщение о планах Сун установить контакт с Даши.

"Цзянь-янь илай синянь яолу"^ ("Погодные записи о важнейших 
событиях, начиная с периода Цзянь-янь") - ЦЯИСЯ создал Ли Синьчу- 
ань. Он является одним из самых крупных историографов 12-13 веков. 
Составление ЦЯИСЯ было завершено в первой половине 13 века. Эта 
летопись содержит некоторые сведения о Си Ляо. Глава 43 рассказы­
вает о нападении Елюй Юйду на Даши. Глава 47 описывает первоначаль­
ный поход Даши на север и о погоне за ним Елюй Юйду, который вско­
ре прекратил преследование*из-за истощения запасов фуража. В гл.78 
приведено секретное донесение о возвышении Даши. Гл. 114 и 181 по­
вествуют об отношениях Даши с племенем дадань, которое прекратило 
поставку лошадей в Цзинь. По этому поводу Цзинь потребовало от не­
го объяснений.

"Цидань го чжи"П  ("История государства киданей") написано
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Е Лунли. Работа была завершена, повидимому, к концу 12 в. Сведения 
о Даши в ЦЦГЧ построены на основе записей Хун Хао (СМЦВ). Хотя в 
ЦДГЧ нет сведений о Си Ляо, это уже второе после СЛБМ сочинение, 
где наиболее полно представлена политическая деятельность Даши. 
Достаточно проанализировать диалог Даши с сунским полководцем Ма 
Ко (гл. II), увещевания Даши в диалоге с Тяньцзо (гл. 12), чтобы 
по достоинству оценить его политический дар. Говоря об источниках, 
на основе которых Е Лунли описывал деятельность Даши, необходимо 
отметить, что нам известно лишь одно заимствование, произведенное 
им - из СМЦВ. О происхождении остальных сведений, касающихся Даши,
нам ничего не известно.Т2"Да Цзинь го чжи" ("История государства Великая Цзинь") - 
ДЦГЧ, была составлена Юйвэнь Маочжао. Это нёофициальное сочинение 
во многом дополняет ЦШ. Сведения о Даши содержатся в 7, 4, 14 гла­
вах. В седьмой главе описывается бегство Даши на север, в пески, и 
преследование его Елюем Юйду, который, дойдя до города Кэтуни,пре­
кратил это преследование. В 14 главе описывается, как некий Полун- 
дунь вел переговоры с сыном Даши Улю (Иле). Данное сообщение при­
мечательно тем, что оно не могло произойти из-за малолетства Иле. 
Известно, что возраст Иле послужил препятствием для восшествия на 
престол, уже после смерти Даши (1143 г.). Этот факт требует тщатель­
ного анализа. 13"Чжун син сяо цзи" ("Краткая хроника возрождения династии")
- ЧССЦ, составлено Сюн Кэ. Работа была завершена во второй полови­
не 12 века. Утраченный первоначальный текст впоследствии был вос­
становлен цинскими историографами, поместившими его в "Юн-лэдадянь". 
В 10 главе, так же, как в ДЦГЧ, имеется сведение о том, как Нянь- 
хань приказал Елюй Юйду взять город Кэтунь и атаковать Даши. Дан­
ное описание отличается от приведенного в ДЦГЧ в незначительных 
деталях.

"Чжан Вэй Гун цзоу и"*4 ("Докладная записка господина Чжан 
Вэя") - ЧЦИ, составлено Чжан Вэем. Не имея сведений об авторе дан­
ной записки, осмелимся предположить, что это был южносунский круп­
ный чиновник Чжан Цзюнь (I097-II64). В качестве командующего войс­
ками Сун, он принимал участие в кампании П 2 6 - П 2 7  гг„ при защите 
сунских границ от Цзинь, имел ученую степень цзиныпи, а также яв­
лялся тайчаном - распорядителем обрядов в храме предков императо­
ра. Все это дает нам основание для предположения, что он имел вли­
яние на императора, и мог лично составлять для него докладные за­
писки. Проясняя некоторые малоизученные аспекты истории Си Ляо, 
этот документ представляет несомненный интерес. В частности, из
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данной записки можно почерпнуть сведения о местоположении Кэтуни, 
времени основания Даши государства, а также точные границы, в ко­
торых оно первоначально находилось. Одновременно, данный документ 
является единственным подтверждением "слухов” о факте отправки Да­
ши посланника в Ю.Сун для установления связей с этим государством. 
По нашему мнению, данный документ заслуживает тщательного изучения.

Литература по обсувдаемому вопросу не исчерпывается перечис­
ленными источниками. Рамки данной статьи позволили нам рассмотреть 
лишь некоторые из наиболее интересных работ сунских историографов. 
Более полное осмысление истории Си Ляо требует привлечения работ 
юаньских историографов, о которых нами упомянуто вскользь.
1. Цянь Дасин, Дин Цянь, Лян Юаньдун, Ханеда Тору, Б.Бретшнейдер 

и др.
2. K.A.Wittfogel* and Peng Chia Sheng. History of Chinese Society 

Liao (907-1125). Philadelphia, 1949.
3. Ляо ши (История Ляо). Сост. Тото и др. - Сыбу бййяо. Шанхай, 

1936.
4. К.К.Флуг. История китайской печатной книги сунской эпохи (X- 

ХШ вв.). Л., 1959, с. 32.
5. В.С.Таскин. Китайские источники по истории династии Ляо. - 

Страны Дальнего Востока (история и экономика). М., 1971.
6. Е Лунли. История государства киданей (Цидань гочжи). Перевод с 

китайского, комментарий и приложения В.С.Таскина. М., 1979.
7. Сун ши (История Сун). Сост. Тото и др. - Сыбу бэйяо. Шанхай, 

1936.
8. Оунмо цзивэнь (Записки о слышанном в Сунмо). Сост. Хун Хао. - 

Госюэ вэньку. /Б.м./, 1933.
9. Сань чао бэймэн хуйбянь (Сборник материалов о союзе с Севером 

на протяжении трех царствований). Сост. Сюй Мэнсинь. /Б.м./, 
1878.

10. Цзяньянь илай синянь яолу (Погодные записи о важнейших собы­
тиях начиная с периода Цзяньянь). Сост. Ли Синьчуань. - Цуншу 
цзичэн, № 3861-3878. Шанхай, 1936.

11. Цидань гочжи (История государства киданей). Сост. Е Лунли. - 
Госюэ вэньку, 2-ое иэд. Бэйпин, 1938.

12. Да Цзинь гочжи (История государства Великая Цзинь). Сост. 
Юйвэнь Маочжао. /Б.М./, 1798.

13. ^Ькунсин сяоцзи (Краткая хроника возрождения династии). Сост. 
Сюн Кэ - Цуншу цзичэн. Шанхай, 1936.

14. Чжан Вэй Гун цзоу и (Докладная записка господина Чжан Вэя). 
Сост. Чжан Цзюнь (?). - Юн-лэ дадянь, гл. 10876. Пекин, I960.
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Р.Н.Дугаров (Улан-Удэ, ШОН)

КУКУНОРСКИЕ ШШАИБУ
Русские путешественники XIX - начала XX веков приводят в сво­

их трудах интересные записи легенд, преданий и исторических повест­
вований тангутско-тибетских племен Кукунора, в том числе аригов и 
юншаибу. Сюжеты отдельных легенд, известных из записей путешествен­
ников, приводятся в кукунорских хрониках, в том числе и в "Дэбтэр- 
чжамцо (XIX в.). Не только генеалогические легенды, но и историко- 
этнографические сведения племен раскрывают тайны прошлого Кукунора, 
население которого было всегда смешанным и состояло из тангутов, 
китайцев и монголов.

Среди народностей и племен средневекового Кукунора особенно 
были известны ариги и юнша (юйшу) /юншаибу - великий монгольский 
род/. Племена юнша и ариги путешественники относили к тангутам,хо­
тя они по-своему происхождению были монголами. О древней истории 
юншаибу известно мало, как и об аригах. Здесь можно привести пред­
положение академика В.П.Васильева, что "слово Аликэунь не ближе ли 
к монгольскому аригун-чистый ... Термин аликэун обозначал христи- 
ан-несториан. "Тюрки-онгуты, среди которых было распространено 
христианство несторианского толка, поддерживали широкие торговые 
связи с западными районами Средней Азии и в юаньскую эпоху играли 
еще значительную роль"По-видимому, онгуты в Амдо стали позднее 
называться по имени вовдя Арик.

Во все времена в среду тангутов проникали монголы, как среди 
монголов Ордоса, Алашани и Кукунора всегда находились омонголив- 
шиеся тангуты.

Историко-культурное влияние монголов на тангутов значительно 
усиливается, особенно когда в Кукунор перекочевал ряд племен и ро­
дов тумэт-монголов из Ордоса, после поражения их восстания 1508 
года против монгольского Бату-Мункэ Даян-хана (умер в 1543).

Эта была смутная эпоха междоусобных войн, характерная дли­
тельной борьбой "двух слоев одного и того же феодального класса: 
борьба тайджи с сайдами”, по определению В.Я.Владимирова. Во гла­
ве восстания против Даян-хана стоял Ибири-тайши, который увел в 
Кукунор своих подданных, примкнувшие к ним части племен ариг,мон- 
гольджин и юншаибу.

Монголы, вынужденные оставить свои кочевья в Ордосе, вторг­
лись в Кукунор, где подчинили тангутов. За постоянные грабежи и 
набеги монголов называли тангуты (фань) "морскими разбойниками"
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(хай-коу). Частые столкновения изматывали монголов, к тому же не 
всегда набеги были удачными. Монголы вторгались в окрестности 
г.Синина. По данным В.Успенского китайцы стянули войска, монголы 
Ибири-тайши в 1514 году вынуждены были переправиться через Хуанхэ 
и из Хэ-чжоу пройти в Сы-чуань, откуда через Сун-пан и Мао-^оу 
пробрались в Тибет. ̂  Против монголов выступили тибетцы, есть све­
дения, что князь Чжонэ ”принял участие в усмерении "бунта” кочев- 
ников-сокпо".^ На восточных пределах Тибета, по-видимому, "осела", 
не пожелав вернуться в Кукунор, часть монгольского племени аригов 
(Ар-тусы). Возможно, к этому времени их соседями были и юншаибу. 
Ариги делились на девять родов (по числу сыновей вождя).

После того, когда Ибири-тайшу "нашли и убили",^ его подданные 
остались в пределах Кукунора. Другого предводителя восставших 
Мандулай-Аглаху настигли в Начин-Цайдаме и там убили. После этого 
та местность стала называться Аглаху-Цайдам.^

Поданные Ибири-Тайши и Мандулай-Аглаху, избежавшие участи 
своих вождей, продолжали кочевать в Цайдаме (по-тибет. Дам, т.е. 
солончак, болота). Роды юншаибу были в составе подданных Алтан-ха- 
на (1507-1583.) владетеля тумэтов, когда на северном берегу Хуанхэ, 
вблизи кочевий аригов, состоялась первая встреча монгольских нойо­
нов с иерархом секты гелугпа далай-лама Содном-чжамцо (1543-1588.). 
Во главе первой встречи стоял ганшаибуский Баргу-тайджи. К ним ка­
раван третьей далай-ламы Содном-Чжамцо пришел в сопровождении вож­
дя аригов пон Сангэ-чжаба, владетеля округа Амне-Мачин. Вожди ари­
гов и юншаибу, как Цзогэ Асэн-лама и Ариг-лама, представляли на 
этой встрече местных ламаистов, сторонников гелугпы. Племя цзогэ- 
лин с кланом асэн было соседом аригов и юншаибу, монахи которых 
придерживались учения "желтошапочной" секты гелугпа в отличие от 
"красношапочников" - лам племен голыков.

В 30-ых годах ХУП в. халхаский Цокту-Тайджи (1581—1637) - 
сторонник "красношапочников" (секты кармапа) - подчинил своей 
власти Кукунор, направил один тумэн войск во главе со своим сыном 
Арсаланом в Тибет. В своем пути на юг Арсалан-тайджи повернул на 
Дам и покорил аймак владетеля - пона юншаибу.^ Воины юншаибу, по- 
видимому, приняли участие в походе Арсалан-Тайджи по Тибету. Воины 
юншаибу, как местные жители,служили проводниками отрядов халхаско- 
го тайджи. К тому времени в среде аригов и юншаибу были популярны 
обычаи и традиции тангутов и они знали язык своих соседей. Не слу­
чайно воины Арсалан-тайджи после смерти своего предводителя не 
вернулись в Кукунор, а остались в Восточном Тибете.

Соседями аригов и юншаибу в излучине Хуанхэ были черные миня-
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ги, которые делились на группы: бал-шул, раг-шул, чжуг-шул... и 
дуд-шул (дуд в переводе с тибетского - черт). Г1о-видимому, слово 
"дуд" имело и значение "мангут". Действительно "мангут" как этни­
ческое название упоминается в рассказе монаха-паломника бурята о 
его хождении в Тибет. Паломник рассказал Г.Н.Потанину как он дошел 
до монастыря Рачжа, лежащего на Хатун-Гол (Хуанхэ). По его же сло­
вам "к северу от Рачжа живет мангуты племени арангон, к югу тангу- 
ты племени голык: и те и-другие живут в баныках, т.е. черных па­
латках".^ Паломник скорее всего отнес тангутский клан "дуд" к "ман- 
гутам", тем более словр "дуд" и "мангут" по своим фольклорно-эпи­
ческим значениям как-то сближаются. "Мангут" - название как мон­
гольского, так и тюркского племени. По словам того же паломника-бу- 
рята "место, на котором стоит Рачжа, принадлежало превде монголь­
скому засаку Гомбу-дорчжи; тут и теперь есть кочующие монголы, ко­
торые кочуют смешанно с арангонами, так же как и эти в баныках. 
Племя арангон также слывет разбойниками, как и голыки". Монголы 
называли арангонами тангутов правобережья Хуанхэ.

В этих районах был популярен героический эпос народов Цент­
ральной Азии "Лин- Гэсэр" .Сказители ариги и юншаибу пели сказание о 
Гэсэре и его тридцати трех богатырях. Особенно популярны были то­
понимические предания о Гэсэре. Отангутившиеся юнша знали, безус­
ловно, тибетские версии эпоса Лин-Гэсэр и они же рассказывали на 
языке тангутов монгольские сказки. Юншаибу, как и их предки, в го­
рах Тибета вели кочевой образ жизни. Их богатства состояли из стад 
яков, хайныков, баранов и табунов лошадей. Угон табунов было делом 
удальства воинов. Грабежи и набеги были обычным делом. На набеги 
воины-юншаибу отвечали тем же, но и были мирные будни, столь нуж­
ные кочевникам. В мирные дни завязывались торговые отношения, \о- 
чевники добывали соль и везли их на продажу. Юнша, как ариги, ста­
ли все более чаще разговаривать на языке тангутов. Ю,Н.Рерих упо­
минал "о племени ариг в Южном Амдо, которое представляет собой 
отангутившихся монголов, так, до настоящего времени оно сохранило 
счет по-монгольски, хотя перешли на амдоский язык".

"Союз" двух соседних племен нарушился только во второй поло­
вине XIX века. По словам Г.Н.Потанина, вытесненные из Кукунора за 
грабежи, "юнша удалились под Кам-Дерге; ариги тоже куда-то отко­
чевали".^ Ариги во главе Арык-цянь-ху (1500 палаток или семей) 
перекочевали в верховье Датун-гола с берегов Кукунора.**

В начале XX века, как ариги, так и юнша, ничем не отличались 
от тангутов (миняг, сина и других).Они скрывали свое монгольское 
происхождение, лишь их древние названия сохраняли тайны "седой 
древности".
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Итак, в тибетских хрониках, как "Дэбтэр-чжамцо", приводятся 
интересные сведения по истории и этнографии древних племен Куку- 
нора, в том числе об аригах и юнша. Последние в отдельные периоды 
средневекового Кукунора играли важную роль. Все еще не раскрыта 
этнокультурная значимость деятельности ариг и юнша в среде тангут- 
ско-тибетских племен Амдо. Из их среды вышли деятели культуры,зна­
токи средневековых научных дисциплин и строители монастырей. Юнша 
и ариги оставили след в истории Амдо, и они сохранили самобытность 
своих традиций и обычаев.
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М.Е.Ермаков
ОБ АВТОРЕ "МИН СЯН ЦЗИ"

("Вести из потустороннего мира")
В период Шести династий (229-589 гг.) из общего потока китай­

ской исторической, философской и географической литературы вццели- 
лась повествовательная проза малых форм "сяошо", объединенная в 
ряд сборников. В основе этих сборников - короткий (нередко в две- 
три фразы) рассказ о таинственном и необычайном, занимательном и
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комическом, почерпнутый или из исторических источников, или из 
фольклорных источников, восходящих к легенде, сказу, преданию, 
анекдоту.* Короткий рассказ Ш-У1 вв. запечатлевает занимательное 
событие как бы само по себе, не привнося в него назидательного 
смысла или дидактического оттенка, что и служит основанием к его 
определению как сюжетная проза.

Становление "сяошо" приходится на период все возрастающего 
влияния буддизма в китайской духовной жизни. Буддийские темы и 
образы, персонажи и реалии активно проникают в литературу "сяошо", 
отчетливо прослеживаются в таких классических ее образцах, как 
"Ши шо синь юй" (Новое изложение рассказанного в миру) Лю Ицина 
(403-444), "Соу шэн хоу цзи" (Продолженные записки о поисках ду­
хов) Тао Юаньмина (365-420) и др. На рубеже 1У-У вв. появляются 
сборники полностью буддийского содержания, призванные возбудить 
религиозное чувство в тех, кто "не чтит Будду", укрепить в вере 
его почитателей. Буддийские сборники могут быть отнесены к типу 
рассказа, который в традиционной китайской филологии именуется 
"чжигуай сяошо" или "рассказы о чудесах", но с одним существенным 
отличием: в них отчетливо прослеживается дидактическое содержание, 
нравоучительный смысл.

Буддийские "сяошо" были по существу вновь открыты благодаря 
публикациям, предпринятым Лу Синем, а затем японскими учеными Цу- 
камото Дзэнрю и Макита Тайрё. В труде Лу Синя "Извлечения из ста­
ринной прозы" приведена полная подборка сохранившихся отрывков из 
трех сборников буддийских "сяошо": "Сюань янь цзи" ("Записи о 
подлинно происшедшем") Лю Ицина (403-444), "Мин сян цзи" ("Вести 
из потустороннего мира") Ван Яня (ок. 450-?) и "Цзин и цзи" ("Зна­
менитые удивительные происшествия") Хоу Бо (вторая половина У1 в.) 
Японскими учеными была опубликована серия китайских сборников о 
Гуань-ши-инь (Авалокитешваре), списки которых хранились в японс­
ком монастыре: "Гуань-ши-инь иньянь цзи" ("Записи свидетельств об 
Авалокитешваре") Фу Ляна (374-426), "Сюй Гуань-ши-инь иньянь цзи" 
("Продолженные записи свидетельств об Авалокитешваре") Чжан Яня 
(вторая половина У в.) и "Си Гуань-ши-инь иньянь цзи" (Сведенные 
воедино свидетельства об Авалокитешваре") Лу Гао (459-532).*^

Наибольший интерес в этом литературном ряду представляет 
сборник Ван Яня "Мин сян цзи". В подборке Лу Синя приведен сто 
тридцать один сюжет и авторское предисловие - едва ли не большая 
часть коллекции буддийских "сяошоV Сюжеты этой подборки почерпну­
ты, в основном, из будд1/ского свода "Фа юань чжу линь" ("Роща 
драгоценностей парка Закона").
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Автор "Мин сян цзи" заимствует свои сокеты или у литературных 
предшественников-составителей сборников буддийских "сяошо" (Лю 
Ицин, Фу Лян), или из буддийского (общинного, местного или семей­
ного) предания, или полагается на собственные впечатления, расска­
зы очевидцев или участников событий. Таким образом "Мин сян цзи" 
тесно связаны с китайской фольклорной традицией. По мере освоения 
материалов "Мин сян цзи” становится все более очевидным, что буд­
дийские "сяошо” могут послужить уникальным источником, позволяющим 
осветить все еще темную проблему раннего китайского буддизма попу­
лярных или низовых форм.4

Обширный, класс сюжетов "Мин сян цзи”, давший название сочине­
нию в целом, посвящается описанию визитов в загробный мир, посеще­
ний царства мертвых. Эти сюжеты заставляют нас вспомнить о жанре 
"загробных видений", широко бытовавшем в мировой литературе, в 
частности, в средневековой литературе христианства.

"Мин сян цзи" взывают не к разуму мирян, но к их религиозному 
чувству. Все абстрактное и далекое от простого понимания сводится 
здесь к конкретному и доступному чувственному восприятию. Отсюда 
такое обилие сюжетов (см. также далее перевод предисловия), посвя­
щенных разного рода вотивным предметам: статуям, иконам и т.д. В 
контексте "Мин сян цзи" сюда же относятся и сутры, наделяемые оп­
ределенными магическими свойствами.

Едва ли не каждый четвертый сюжет сборника посвящается Гуань- 
ши-инь. Эти сюжеты отличаются предельной простотой, крайней неза­
тейливостью. Обычная схема сводится к тому, что в определенной 
критической ситуации (пожар, плен, буря, болезнь, происки злых ду­
хов) стравдущий возносит молитвы Гуань-ши-инь, и бодхисаттва дару­
ет ему избавление.^

Наконец, последний большой класс сюжетов посвящен буддийским 
подвижникам и подвижницам. Таких сюжетов насчитывается в сборнике 
порядка тридцати, и все они отмечены несомненными житийными свой­
ствами.^

Имея некоторое представление о содержании "Мин сян цзи", мы 
все еще остаемся в неведении относительно их автора. Попытаемся 
восполнить этот пробел и установить, кто был создателем буддийско­
го рассказа, от кого исходила популярная литература раннего китай­
ского буддизма.

В библиографическом разделе династийной истории "Суй шу" со­
общается о сочинении Ван Яня "Мин сян цзи" в десять цзюаней (свит­
ков).^ Там же приводится упоминание о ныне утерянном сочинении 
"Сун Чунь цю" ("Весны и осеки династии Сун").с краткой справкой: 
"... составлено управителем округа Усин (уезд с тем же названием

- 22 -



в соврем.пров. Чжэцзян)* при династии Лян (502-556) Ван Янем".® 
Таким образом выясняется, что автор "Мин сян цзи" принадлежал к 
чиновникам, если не высшего, то определенно высокого ранга и своей 
образованностью этому рангу вполне соответствовал. Указание на то, 
что Ван Янь пробовал свои силы в составлении исторического труда в 
стиле традиционного летописания, служит тому лучшим подтверждением. 
Впрочем, к той же страте чиновников и литераторов принадлежали и 
другие авторы буддийских "сяошо". Фу Лян, Чжан Ян и Лу Гао происхо­
дили из семей влиятельных чиновников, сами занимали придворные 
должности при династиях Восточная Цзинь (317-420). Сун (420-479),
Ци (479-501) и Лян, были известными литераторами. Хоу Бо, соста­
вивший свой сборник буддийских коротких рассказов по приказу импе­
ратора династии Суй (581-618) Вэнь-ди (581-604), служил в должнос­
ти придворного историографа.*^ Лю Ицин - племянник основателя ди­
настии Сун императора У-ди (420-423), линьчуаньский принц Кан вы­
падает из этого ряда по признаку социальной принадлежности, но его 
достоинства как ученого и литератора, быть может, наиболее очевид­
ны.

Итак, создатели буддийского короткого рассказа, конечно же, 
не могут быть причислены к представителям китайских социальных ни­
зов или к безымянным творцам устного народного предания. К социаль­
ным низам не могут быть причислены и многие персонажи буддийских 
"сяошо". В частности, в сборнике Ван Яня приводятся эпизоды из жиз­
ни крестьянина, купца, воина, но основным персонажем выступает чи­
новник низшего, среднего, а иногда и высокого ранга. Между тем, 
ранний китайский буддизм, каким он предстает у создателей буддий­
ских "сяошо", разительно отличается от того, что излагают их сов­
ременники буддийские историографы.** В сборниках "сяошо" мы не на­
ходим той строгости исторического видения и внимания к историчес­
ким деталям, ни той приверженности буддийской учености, книжности 
и догматике, которая пронизывает сочинения ученых монахов-историо- 
графов. Напротив, здесь царит стихия сверхъестественного и необы­
чайного, преобладают темы (моления Гуань-ши-инь, магическая сила 
вотиь их предметов, хожения в загробный мир, сошествие в мир бо­
жеств), производные от примитивного религиозного сознания.

Было бы соблазнительным объяснить столь явные различия един­
ственно особенностями литературы "сяошо", ориентированной на нео­
* Здесь и далее в текстах переводов в круглых скобках даются крат­

кие пояснения переводчика и европейские соответствия китайским
датам.
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бычайное событие и удивительное происшествие. И все же, такое объ­
яснение удовлетворяет нас лишь отчасти, поскольку короткий сюжет­
ный рассказ не плод художественного вымысла, а составитель сборни­
ка, и его современник-читатель безусловно верят в подлинность из­
ложенного. Не в литературном контексте "сяошо", а судя по всему, в 
исторической реальности составитель сборника и его основной персо­
наж чиновник оказываются в своем буддийском мироощущении ближе к 
непросвещенному, неграмотному мирянину, нежели к ученому монаху- 
кникнику. Такое объяснение не покажется нам неожиданным если пом­
нить, что буддийская образованность в общем случае приобреталась 
неустанными занятиями под руководством ученого наставника в про­
должение десяти и более лет послушничества и предполагала углуб­
ленное изучение буддийской догматики, литературы, монашеского ус­
тава и т.д. Отсюда и происходит различие в буддийском мироощущении 
ученого монаха, представителями монашеской духовной элиты и миря­
нина, пусть даже в высшей степени образованного в традиционном ки­
тайском понимании, но не прошедшего этой школы.

В связи с этим представляется необходимым сделать одно суще­
ственное уточнение. Понятие "популярный" в применение к буддизму 
короткого сюжетного рассказа не совпадает с понятием "народный" и, 
тем более, "простонародный" буддизм. Основная линия разграничения 
проходит здесь между элитарным буддизмом ученого монашества и буд­
дизмом мирян вне зависимости от их социальной принадлежности.

Продолжая биографические изыскания об авторе "Мин сян цзи", 
мы обратимся к тексту собственного предисловия Ван Яня, надеясь 
отыскать в нем дополнительные сведения.

"Еще ребенком я был в Цзяочжи (северная часть соврем.Вьетна­
ма). В тех землях находился закононаставник, высокоправедный и 
добродетельный монах Сянь. От него я принял пять обетов мирянина. 
Среди преподнесенных ему даров была бронзовая статуя Гуань-ши-инь. 
Статуя отличалась от тех, что изготовляют ныне, но и не была очень 
древняя: так примерно годов под девизов правления Юань-цзя (424- 
453). Она была отлита и обработана особым способом, что придавало 
ей изысканную прелесть.

Я вернулся в столицу и все юные годы вместе с двумя младшими 
братьями с тщанием предавался вере, соблюдал себя в чистоте.Потом 
затеяли подновить наш обветшавший домишко, и у меня не стало прис­
танища. Я на время перебрался в столичный монастырь Наньцзяньсы.

В ту пору всем миром принялись отливать монеты, а кое-кто во­
ровал буддийские статуи и лил монеты из них. В монастыре несколько 
месяцев хранились статуи. Однажды днем я вздремнул и во сне увидел
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что со статуями, установленными в храме происходит что-то неладное. 
День уже был на исходе, когда я стремглав помчался в монастырь во 
всем удостовериться. Оказалось, что под вечер из монастыря Нань- 
цзяньсы были выкрадены десять статуй. Блеск статуй еще долго отра­
жался в сумерках. Фигуры высотой в три с лишним чи (I ч и -  0,32 м) 
были видны ясно и отчетливо: их силуэты переливались золотыми бли­
ками, слепящими глаза. Все это видели воочию мои старшие и младшие 
братья, а также с десяток слуг. Но я был тогда совсем юн и не сде­
лал записей. Теперь же, когда я собрался поместить это событие 
среди прочих, то месяц и день, в котором оно произошло, оказались 
утерянными. Доподлинно, что было это осенью седьмого года правле­
ния династии Сун (420-479) под девизом Да-мин (463).

В последнем году под девизом правления Тай-ши (471) я пересе­
лился в квартал Черных одежд и принимал у себя монаха, который 
уверял, что пропавшие статуи находятся на хранении в монастыре До- 
баосы. Я на время отправился в Цзинду (соврем.пров. Цзянсу), а мо­
нах продолжил путь в Цзинчу. Почти десять лет я не знал о том, где 
находятся статуи, и стал опасаться, что божественная драгоценность 
утеряна окончательно.

В последнем году правления династии Сун под девизом Шэнмин 
(478) я плавал через ущелья в верховьях Янцзы. Мой путь пролегал 
через Цзянлин (соврем.пров. Хубэй), и здесь я вновь встретил того 
шрамана (член монашеской общины; монах), которому было известно 
местонахождение статуй.

В том же году я вернулся в столицу и наведался в монастырь 
Добаосы. Настоятель монастыря, досточтимый Ай сказал, что таких 
статуй у него нет. Я вернулся домой и стал подумывать, что монах 
меня провел, и статуи не вернуть. Меня охватила глубокая печаль.
В ту же ночь мне явился человек во сне и сказал:

- Статуи в монастыре Добаосы. Досточтимый Ай забыл о них.
Ты должен взять их себе!

Человек привел меня в монастырь. Мы открыли монастырскую за­
лу и в ее восточной части увидели статуи. В окружении множества 
статуэток они предстали взору ясно и отчетливо. Наутро я отправил­
ся в монастырь и рассказал досточтимому Айю все, что видел во сне. 
Тогда досточтимый Ай отворил двери в залу, и я, как и раньше во 
сне, увидел в ее восточной части статут. Я взял их с собой. Было 
это в тринадцатый день седьмого месяца первого года под девизом 
правления Цзянь-юань (479)".^

На этом завершается та часть предисловия, которая представля­
ет для нас особый интерес. Почти детективная история с пропажей, 
обнаружением, а затем возвращением статуй, а также большой ряд сю­
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жетов основного корпуса памятника, казалось бы, позволяют нам прий­
ти к выводу о личном пристрастии Ван Яня к бодхисаттве Авалокитеш­
варе. Такой вывод предлагает, в частности, американский исследова­
тель А.Райт.^ Нам же ситуация представляется иной, и суть ее сос­
тоит в общей тенденции раннего китайского буддизма популярных форм. 
О том свидетельствует серия из трех ранее упомянутых сборников 
"сяошо", посвященных Авалокитешваре, а также то обстоятельство,что 
из тридцати пяти дошедших до нас сюжетов сборника Лю Ицина "Сюань 
янь цзи" ему же посвящается каждый третий. Таким образом, вывод 
А.Райта требует существенного дополнения: культ Авалокитешвары гос­
подствует не только в сюжетном ряду "Мин сян цзи", но и в раннем 
китайском буддизме популярных ферм в целом.

Приведенный отрывок из предисловия к "Мин сян цзи" позволяет 
внести некоторую ясность и в дату рождения Ван Яня. Судя по тому, 
что события 463 г. с пропажей статуй из монастыря он наблюдал в 
совсем юном возрасте, дата его рождения должна быть отнесена приб­
лизительно к 450 г.

Упоминание о том, что Ван Янь проживал в квартале Черных 
одежд, также весьма информативно. Этот квартал Цзянькана, прежде 
заселенный мастеровым людом, в У в. стал местом проживания семей 
высшей знати и сановников. С большой долей вероятности следует 
заключить, что к однвй из таких семей принадлежал и автор "Мин 
сян цзи".

Итак, судя по предисловию, Ван Янь в совсем юном возрасте 
приобщился к буддийским святыням, принял обеты мирянина. Он был 
отпрыском знатного рода столицы, прихожанином и донат*\ эм буддий­
ского монастыря.

Еще одно любопытное упоминание о Ван Яне удалось отыскать в 
биографии ярого противника буддизма Фань Чжэня (ок. 450-515), по­
мещенной в династийной истории "Нань ши". Написанный Фань %энем 
трактат "Об уничтожимости души" вызвал резкую полемику со стороны 
буддийских адептов. Среди них был и некто Ван Янь, уроженец Тай­
юань (соврем.пров. Шаньси), контрдовод которого приводится в био­
графии Фань Чжэня дословно: "0 горе! Господин Фань не ведает, где 
пребывают души его предков!7.^

Полемика буддистов с Фань Чжэнем включала многие, в том чис­
ле, философские аспекты. Аргумент Ван Яня, напротив, весьма неза­
тейлив, хотя и вполне традиционен: к нему прибегали в основном 
буддисты, не принадлежащие .к монашескому сословию, представляющие 
мнение буддийской паствы.^

Полемика Фань Чжэня с буддистами происходила в последние го­
ды правления династии Ци (479-501). В те же годы Ван Янь заверша­
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ет сочинение, названное им "Мин сян цзи". Последнее точно датиро­
ванное событие сборника Ван Яня относится к 485 г., а уже в сочи­
нении Лу Гао "Си Гуаньнпи-инь инъянь цзи", датируемом 501 г.,при­
водятся цитаты из "Мин сян цзи".^ Таким образом сочинение Ван Яня 
датируется между 485-501 гг.
1. 0 коротком сюжетном рассказе Ш-У1 вв. подробнее см.: К.И.Голы- 

гина. Китайская проза на пороге средневековья. М., 1983; а так­
же Л.И.Меньшиков. Сюжетная проза периода Лю-чао (статья в руко­
писи).

2. См.: Лу Синь. Гу сяошо гоучэнь. Пекин, 1953, с. 361-371; с. 373- 
'458; с. 459-465.

3. СМ.: Цукамото Дзэнрю, Концу Рикутё сэндзуцу "Кандзэон окэнки" 
кайдай (Вновь открытые тексты периода Лю-чао "Гуань-ши-инь инъ­
янь цзи" с аннотацией). - Сётоку Тайси кэнкю, Ш, 1967, с. 128- 
147; Макита Тайрё, Рикутё концу "Кандзэон окэнки" но кэнкю (Изу­
чение вновь открытых текстов "Гуань-ши-инь иньянь цзи" периода 
Лю-чао). Киото, 1970. Об этих и ранее упомянутых сборниках буд­
дийских "сяошо" подробнее CM.: D.E.Gjertson. The early Chinese 
Buddhist miracle tale* - JAOS, vol*101, U°3, 1981, pp.287-301.

4. Подробнее об этом см.: М.Е.Ермаков. Популярные формы раннего ки­
тайского буддизма (по материалам буддийских "сяошо") (статья в 
печати).

5. О сюжетах, посвященных Гуань-ши-инь, подробнее см.: М.Е.Ермаков. 
Ранние упоминания об Авалокитешваре в китайской литературе. - 
Общество и государство в Китае. ХУШ научная конференция. Тезисы 
докладов. 4.1, М., 1987, с. 84-89.

6. Подробнее об этих сюжетах см.: М.Е.Ермаков. Биографическая и 
житийная литература раннего китайского буддизма (по материалам 
"Гао сэн чжуань" и "Мин сян цзи"); статья в рукописи.

7. См.: Суй шу, цз.ЗЗ - Сер. Сыбу бэйяо. Шанхай, /б.г./,/т. 608/, 
л. 116.

8. См.: там же, л. За.
9. Подробнее об ЭТОМ CM.: D.E.Gjertson. The early Chinese Buddhist

pp. 292-294.
10. Подробнее о нем см.:. К.И.Голыгина. Китайская проза..., с. 38.
11. Подробнее об этом см.: М.Е.Ермаков. Биографическая и житийная 

литература раннего китайского буддк^ьш (по материалам "Гао сэн 
чжуань" и "Мин сян цзи"); статья в рукописи.

12. См.: Лу Синь. Гу сяошо гоучэнь, с. 373-374.
13. См.: A.F.Wright«, Biography and Hagiography: Hui-chiao*s "Li­
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ves of Eminent Monks". - Silver Jubilee Volume of the Zunbun- 
Kagaku-Kenkyusuo Kyoto University. Kyoto, 1 9 5 4 » Р» 4 2 4 »

14. Cto.: Нань ши, цз. 57. - Сер. Сыбу бэйяо. Шанхай, /б.г./,
/т. 622/, л. Пб.

15. Подробнее о содержании полемики и участии в ней Ван Яня см.: 
М.Е.Ермаков. Популярные формы..., с. 5-6.

16. См.: Цукамото Дзэнрю, Концу Рикутё сэндзуцу..., с. 138.

А.П.Жабриков
"ТАРИХ-Е ТОГИАН-Е АКРАД" КАК ИСТОРИК 
ПО ИСТОРИИ Д В И Ж Ш Ш  КУРДОВ 1880 ГОДА

Одним из примечательных явлений в истории Передней Азии XIX в. 
были многочисленные курдские восстания. Надо сказать, что и в пред­
шествующие периоды было немало выступлений курдов против централь­
ных властей иранского и османского государств. Однако, так как XIX 
в. стал временем наиболее активного проникновения европейских дер­
жав на Ближний Восток, и события внутренней жизни стран этого ре­
гиона, а значит и такой постоянно действующий фактор как антипра­
вительственные выступления курдского населения в различных частях 
Курдистана, стали предметом пристального внимания европейских пра­
вительств, курдская проблематика в это столетие приобрела важное 
значение в ближневосточной международной политике. Таким образом 
XIX в. - это время, когда курдское движение было заметно в Евро­
пе. Вместе с тем XIX век стал периодом качественных изменений в 
характере курдских выступлений: от типично феодально-сепаратистс­
ких до начатков национально-освободительной борьбы. Движение шей­
ха Обейдуллы 1880 года, истории которого посвящено сочинение Искан­
дера Куриянца "Тарих-е тогйаы-е акрад", планировалось и готовилось 
именно как национально-освободительное.

Следует подчеркнуть, что источниковедческая база изучения ис­
тории курдов в новое время и особенно в средние века довольно уз­
ка. Новое время изучается в основном благодаря трудам европейских 
путешественников, военных, донесениям дипломатов, посещавших Кур­
дистан. Оригинальных трудов, в той или иной степени посвященных 
курдской истории, написанных на курдском, персидском, арабском 
или турецком языках, в научный оборот введено крайне мало, хотя 
именно такие сочинения дают возможность взглянуть на историю кур­
дов глазами участников событий, дают наиболее ценный фактический 
материал. Поэтому чрезвычайно важным представляется введение в
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науку новых источников по истории Курдистана и особенно на языках 
народов Передней Азии, тем более если их авторы являлись свидете­
лями описываемых событий. Таким источником является и сочинение 
Искандера Куриянца "Тарих-е тогйан-е акрад", до 1972 года почти 
неизвестное западным и советским исследователям в силу того, что 
рукописи этого труда долгое время оставались только в пределах 
Ирана. В самом же Иране на это сочинение ссылались как на основной 
источник информации по истории движения шейха Обейдуллы.

В советской историографии восстанию шейха Обейдуллы полностью 
посвящена работа Джалиле Джалила "Восстание курдов 1880 года” и 
частично книга Н.А.Халфина "Борьба за Курдистан (курдский вопрос в 
международных отношениях XIX века").* Обе работы появились до 1972 
годами поэтому труд Искандера Куриянца в них использован не был, 
как и вообще источники на персидском языке, так как, видимо, счи­
талось, что материалов на персидском языке, посвященных этому дви­
жению^ научном обороте нет.

0 жизни автора "Тарих-е тогйан-е акрад" мало что известно. 
Издатель сочинения Абдулла Мащух Курдистани в предисловии к теге­
ранскому изданию написал, что его попытки узнать что-либо о Кури- 
янце остались безрезультатными,^ и то немногое, что он может со­
общить, взято им из книги мемуаров шахзаде Аббаса Мирзы Молькара - 
брата Насер ед-дин шаха (1848-1896), где сказано: "Искандер Кури- 
янц - армянин, который был подданным России и жителем Соуджбулага, 
подробно описал эти события". Имеются в виду события во время вос­
стания шейха Обейдуллы. На это указание будем опираться и мы, рас­
сматривая вопрос об авторе сочинения.

Косвенным указанием на то, что Искандер Куриянц был жителем 
Соуджбулага^может служить тот факт, что Соуджбулаг для него явля­
ется местом, из которого он ведет наблюдение за происходящими со­
бытиями, а также является центром, вокруг которого разворачивают­
ся действия.

Хотя в тексте сочинения нигде нет прямых указаний на то, что 
Искандер Куриянц был подданным России, о вероятности этого гово­
рят упоминания автора о его частых встречах с русским купеческим 
старшиной и его братом, а также выражение особого негодования по 
поводу разорения иранскими войсками деревень, принадлежавших или 
арендовавшихся гражданами России. Кром, того, во время курдского 
восстания и бесчинств иранской армии Искандер Куриянц находил 
убежище в селениях, принадлежавших русскоподданным.

Известно, что в последней трети XIX в. усилился переход 
иранских торговцев, среди которых довольно многочисленны были ар­
мяне, в российское подданство (не менее половины армянских купцов
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на севере Ирана в конце XIX в. были гражданами России). Основываясь 
на встречающихся в тексте подобных замечаниях» можно допустить»что 
утверждение шахзаде Аббаса Мирзы о российском гражданстве Куриянца 
соответствовало действительности» хотя в момент написания своего 
труда он мог еще быть гражданином Ирана» позднее поменявшим поддан­
ство.

В материалах на персидском языке» кроме упомянутой уже книги 
Аббаса Мирзы» никаких сведений о жизни Искандера Куриянца обнару­
жить пока не удалось. Судить об авторе далее можно лишь на основа­
нии того» что он сам о себе сообщает в сочинении. Единственно» что 
Куриянц говорит о своей жизни» так это о своем участии в поездке 
иранской миссии на Всемирную выставку в Париж в 1878 году.^ Там он 
побывал в качестве секретаря и переводчика делегации» которую воз­
главлял сам шах. Известно, что иранская миссия по пути следования 
в Париж посетила в мае 1878 года Санкт-Петербург. В российских га­
зетах того времени довольно подробно описывались обстоятельства 
пребывания шаха в России. Печатался и список персидских вельмож, 
сопровождавших монарха, но в него, естественно, не попало имя пере­
водчика, единственное безымянное упоминание о котором было сделано 
в "Бакинских известиях".^

Последовательно излагая события, свидетелем которых Искандеру 
Куриянцу пришлось стать, он упоминает о себе в основном в связи с 
переездами из одного селения в другое. Отсюда мы узнаем, что он 
владел земельными участками в районе Ошну. Для феодальной страны, 
какой тогда был и Иран, весьма типичным явлением было, когда пред­
ставители торговых кругов являлись также и земельным** собственника­
ми, что отражало объективную тенденцию в конце XIX века в Иране к 
сращиванию торговли с земледелием, так как это был наиболее надеж­
ный и безопасный путь вложения капитала.

Очень часто на страницах сочинения Куриянца встречаются сето­
вания на невозможность передвижения по дорогам как следствие воен­
ных действий восставших и прихода правительственной армии. Это ха­
рактерно особенно для купцов, безопасность передвижения по дорогам 
для которых является непременным условием нормальной деятельности.
В мукринском Курдистане же, где почти начисто отсутствовали доро­
ги, часто переезжать с места на место могли только кочевники или 
торговцы. Первое для Куриянца, естественно, исключалось.

Труд Искандера Куриянца впервые был издан в Тегеране в 1977 
году под названием иКейам-е шейх Обейдолла дар Кордестан" - "Вос­
стание шейха Обейдуллы в Курдистане". Издание подготовил Абдулла 
Мардух Курдистани, сын довольно известного в Иране курдского уче­
ного, шейха Мардуха, имеющего титул аятолла. Издатель использовал
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список, переписанный 28 рамазана 1298 г.х. (сентябрь 1881 года), 
то есть через примерно восемь месяцев после того, как автор завер­
шил свой труд в месяце сафаре. Список, текст которого был издан в 
Тегеране Мардухом, был переписан и отредактирован неким Багером 
из Казвина, по имени которого рукопись и стали называть рукописью 
Багера. В 1328 г. (1949-1950) солнечной хиджры рукопись Багера бы­
ла приобретена библиотекой Малека в Тегеране.^

Абдулла Мардух в предисловии к изданию сообщает, что скорее 
всего в Иране имеются и другие списки сочинения Куриянца, но обна­
ружить их ему не удалось. Другие списки труда Искандера Куриянца 
действительно есть^и их довольно много. О.Ф.Акимушкин во время 
своей командировки в Иран в 1972 году ознакомился с четырьмя спис­
ками этого сочинения, хранящихся в иранских библиотеках, а также с 
несколькими другими из частных коллекций. Рукописи труда Куриянца 
имеются в следующих библиотеках:

1. в библиотеке меджлиса (Тегеран) хранится рукопись, перепи­
санная 28 джомадийольавваля 1304 г.х. для Сепехра, № 2873;

2. в библиотеке Малека (Тегеран) хранится рукопись Багера,пе­
реписанная 28 рамазана 1298 г.х. в Казвине, № 3739;

3. в Астан-е годе - библиотеке и музее при гробнице-мавзолее 
имама Али Резы (Машхад) - хранится авторский экземпляр, переписан­
ный I сафара 1298 г.х., № 4180;

4. со списка, хранящегося в Астан-е годе в 1968 году студен­
том тегеранского университета была сделана копия для университет­
ской библиотеки.^
В том же 1972 году упоминание о сочинении Искандера Куриянца поя­
вилось в переработанном и дополненном Ю.Э.Брегелем переводе на рус­
ский язык библиографического обзора персидской литературы Ч.А.Сто­
ри.*^

Надо сказать, что, хотя конкретно о сочинении Искандера Кури­
янца за пределами Ирана да и в самом Иране мало что было известно, 
составленное им описание событий осени 1880 года в Мукринистане 
вошло в труд шахзаде Надера Мирзы. "История и география стольного 
города Тебриза".Надер Мирза, однако, не упомянул имени Куриян­
ца, хотя и написал, что описание событий составлено со слов очевид­
ца. В связи с этим, как отмечает Абдулла Мардух, это описание дол­
гое время приписывали перу самого Надеже Мирзы. Мардух сообщает 
также, что сочинение Куриянца лишь частично вошло в труд Надера 
Мирзы. Сравнив тексты издания "Тарих-е тогйан-е акрад" и 27-й раз­
дел литографского издания "Истории и географии стольного города 
Табриза", мы пришли к заключению, что литография почти полностью 
воспроизводит текст труда Куриянца, отсутствует лишь только крат-

z:
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кое посвящение монарху и небольшое заключение, где Куриянц излага­
ет причины, побудившие его взяться за перо.

Надо сказать, что все рукописи, в том числе и авторский эк­
земпляр, хранящийся в Астан-е годе в Машхаде, озаглавлены "Тарих-е 
тогйан-е акрад". Издатель же озаглавил это сочинение "Кейам-е шейх 
Обейдолла дар Кордестан", а поскольку он не поясняет, почему он вы­
брал такое название для сочинения Искандера Куриянца, для чего текст 
не дает никаких оснований, представляется целесообразным использо­
вать название, которым озаглавлены известные рукописи. В остальном 
текст тегеранского издания практически ничем не отличается от ру­
кописи библиотеки меджлиса, микрофильм которой был любезно предос­
тавлен нам О.Ф.Акимушкиным.

В издании Мардуха авторский текст был воспроизведен наборнъм 
способом, добавлены были лишь знаки препинания, Абдулла Мардух 
снабдил издание небольшим предисловием. Таким образом, цели изда­
ния сводились к публикации текста, и поэтому исследование труда Ис­
кандера Куриянца отсутствует. Несколько кратких примечаний к тексту 
содержат пояснения к некоторым географическим названиям, этнонимам 
и словам, которые, по мнению издателя, для читателей могли остать­
ся непонятными. Тринадцать раз даны примечания текстологического 
характера.

Хронологические рамки описываемых в сочинении Искандера Кури­
янца событий охватывают небольшой отрезок времени, начиная с лета 
1880 года, когда губернатором иранской провинии Мукринистан стал 
шахзаде Кешикчи-баши Лотфали Мирза, и кончая первыми числами де­
кабря того же года, когда шейх Обейдулла покинул пре”/ чы Ирана.Это 
связано с тем, что труд Искандера Куриянца не был задуман как ис­
торическое повествование, а представлял собой развернутый доклад 
иранскому монарху Насер ед-дин шаху о событиях, свидетелем которых 
автору пришлось стать по возвращении из Европы.

Задача, которую поставил себе Искандер Куриянц, требовала от 
него детального описания всех виденных им событий, что, естествен­
но, исключало употребление им этикетного придворного языка. Поэто­
му наиболее характерной отличительной чертой сочинения Искандера 
Куриянца является современный автору разговорный персидский язык. 
Отчасти с функциональным назначением сочинения связано и то, что 
рукопись начинается не с традиционного для персидской средневеко­
вой историографии восхваления Аллаха, пророка Мухаммада и т.д., 
обычно сдабриваемого обильными цитатами из Корана и хадисов,закан­
чивающегося славословием царствующему монарху. Вместо этого Ис­
кандер Куриянц сразу приступает к объяснению причин, побудивших 
его взяться за составление доклада иранскому шаху. Правда, это
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вступление по языку и стилю резко контрастирует с последующими 
страницами произведения, так как Куриянц все же не мог не испытать 
влияния вековой традиции велеречивого обращения к царствующим осо­
бам. Однако автор не слишком усердствует в этом. Заметим, что в 
рукописи библиотеки меджлиса это вступление отсутствует. Подобное 
нарушение этикета, которое могло вызвать обвинение в неуважении к 
шаху из-за своего "фамильярного" тона, косвенно указывает на спра­
ведливость утверждения Аббаса Мирзы Молькара, что Искандер Куриянц 
был подданным России. К этой мысли подталкивают и некоторые заме­
чания автора сочинения по отношению к некоторым представителям 
правящей династии, довольно смело критикующие деятельность каджар- 
ских принцев на постах губернаторов Соуджбулага и Табриза, а также 
других крупных иранских чиновников и военачальников. При этом Ис­
кандер Куриянц не упускает случая, чтобы блеснуть своей европей­
ской образованностью. Он пытается сравнивать некоторых иранских чи­
новников и военных с европейскими политическими деятелями, и срав­
нения эти, само собой разумеется, не в пользу иранцев.

Отрицательное отношение автора к курдскому восстанию видно из 
названия сочинения - "История курдского бунта". Хотя Искандер Ку­
риянц и упоминает о том, что главная цель шейха Обейдуллы состояла 
в создании независимого государства, своими "логическими" умозак­
лючениями автор пытается доказать, что ни о каком курдском государ­
стве не могло идти и речи. Поэтому о предприятии шейха он говорит 
как о глупой авантюре, которая фактически является очередным раз­
боем, поскольку, по мнению Куриянца, курды не из тех, кто мог бы 
думать о собственном королевстве.

Искандер Куриянц не придал значения тому факту, что шейх Обей- 
дулла приказал своим воинам не посягать на собственность христиан 
и иностранных подданных. Все свое внимание автор сосредоточил на 
отрицательных сторонах, проявившихся в курдском движении, положи­
тельных же моментов он не хотел замечать или не придавал им боль­
шого значения.

Взгляды Искандера Куриянца на курдское движение, а также на 
администрацию в Западном Иране отражают интересы нарождавшейся 
иранской торговой буржуазии, которой для успешного занятия торгов­
лей и другой деятельности требуется гарантия личной безопасности 
и сохранности имущества. Неудивительно, что Куриянц очень сетует 
на то, что во время боевых действий невозможно было ездить по до­
рогам, что имущество как иранских, так и иностранных подданных не 
было защищено от произвола властей и грабежей со стороны иранских 
солдат и некоторых курдских племен.
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Тот факт» что иранские войска причинили жителям Мукринистана 
гораздо больший вред» нежели отряды шейха Обейдуллы, заставил Ис­
кандера Куриянца искать причины восстания не только в "разбойничь­
ем" нраве некоторых курдских племен. При крайнем субъективизме в 
походе к описываемым событиям Искандер Куриянц тем не менее пыта­
ется по-своему объективно разобраться в причинах курдского восста­
ния. Он пришел к выводу» что в значительной степени вспышке недо­
вольства среди курдов способствовала политика местных властей,ина­
че бы жители Соуджбулага не встретили отряды сына шейха Обейдуллы 
как своих освободителей.

Искандер Куриянц написал свой труд довольно быстро. Он закон­
чил его примерно через полтора месяца после окончания событий в 
Мукринистане, датировав завершение составления сочинения первым са- 
фара 1298 г.х. (январь 1881 года).

Сочинение Искандера Куриянца не имеет оглавления, в нем совер­
шенно отсутствует система деления текста на разделы, главы, части, 
параграфы. Несколько подзаголовков, встречающихся в тегеранском 
издании, даны Абдуллой Мардухом и служат для вычленения описания 
бесчинств иранской армии из общего рассказа о курдском восстании.

Искандер Куриянц, будучи свидетелем многих событий в Мукринис­
тане осенью 1880 года, в написании своего труда опирался прежде 
всего на личные впечатления. Из письменных источников он пользо­
вался записками некоего мирзы Абу л-Касема - составителя памятных 
записок иранского государства, который присутствовал при неудачной 
попытке арестовать Хамзу-агу - одного из лидеров восстания. Имея 
личное знакомство со многими чиновниками тебризского губернаторст­
ва, Искандер Куриянц имел возможность ознакомиться с официальной 
перепиской между правителями Соуджбулага и Табриза, которую ему 
предоставил мирза Ахмад монши-баши - секретарь губернатора Азер­
байджана. Куриянц использовал также рассказы многочисленных глав 
курдских племен и других знатных лиц, как сторонников шейха Обей­
дуллы, так и противников его, с которыми Куриянцу приходилось 
встречаться, переезжая с места на место во время восстания. В кон­
це сочинения автор привел довольно большой рассказ Хаджи Али Каэи 
об обороне Банаба и бесчинствах .иранских войск после "освобождения" 
Мукринистана.

Хотя сочинение Искандера Куриянца посвящено только восстанию 
шейха Обейдуллы, ценность его заключается и в том, что око ярко 
рисует упадок и разложение иранской администрации в конце XIX ве­
ка. Фактический материал этого труда чрезвычайно богат. Данные, 
содержащиеся в работе Куриянца, позволяют лучше понять причины,
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непосредственные поводы возникновения всего движения, увидеть при­
чины поражения не только этого восстания, но и типичные недостат­
ки очень многих других выступлений курдов. Несмотря на то. что со­
чинение написано с позиции официального историографа, оно содержит 
столько интересных фактов, что может считаться основнш персоязыч­
ным источником по этому яркому эпизоду борьбы курдского народа.
1. Джалиле Джалил. Восстание курдов 1880 года. М., 1966; Н.А.Хал- 

фин. Борьба за Курдистан (курдский вопрос в международных отно­
шениях XIX века). М., 1963.

2. Искандер Курийанс. Кейам-е шейх Обейдолла Шамзини дар Кордес- 
тан. Техран, 2536, с. 12.

3. Шарх-е хал Аббас Мирза Молкара. Техран, б.г., с. 92.
4. Искандер Курийанс. Кейам-е, с. НО.
5. Бакинские известия, Баку, № 25, с. 3.
6. Искандер Курийанс. Кейам-е, с. II.
7. Там же, с. II.
8. Там же, с. II.
9. О.Ф.Акимушкин. Отчет о командировке в Иран. М., 1973, с. 72.
10. Ч.А.Стори. Персидская литература. Библиографический обзор.

М., 1972, т. 2, с. 1097.
11. Надер Мирза. Тарих ва джографи-йе дар ос-салтане Табриз. Тех­

ран, б.г., с. 326-375.

К.А.Жуков

СЕРЕБРЯНАЯ МОНЕТА ТУРЕЦКОЙ ДИНАСТИИ КАРЕСИОГУЛЛАРЫ 
(ок. 1306 - ок. 1348) В СОБРАНИИ ГОС.ЭРШТАЖА

История бейлика Кареси начинается в первые годы Х1У в., ког­
да, по словам современника - византийского писателя Никифора Гри- 
горы, ”... земли идущие от Лидии и Золии до Мизии, прилегающей к 
Геллеспонту, заняли Калам и его сын Карас".* Бейлик просущество­
вал недолго: приблизительно в 1347/48 гг. его присоединили к сво­
им владениям османцы.

Несмотря на то, что бейлик Кареси был ближайшим соседом Ви­
зантии и Османского султаната, его история весьма скудно освещена 
источниками: упоминания в османских хрониках и сочинениях визан­
тийских авторов - лапидарны, кроме того, не сохранилось ни одного 
памятника эпиграфики от времени правления династии Каресиогуллары. 
Известна только надгробная стела ХУ в. (г. Токат), из которой яв­
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ствует, что беи этой династии вели свою родословную от знаменитого 
Мелика Гази Данышменда.^

Что касается нумизматического материала, то лишь недавно из­
даны первые монеты беев Кареси: серебряная монета (акче) Яхши Ка- 
ресиоглу и медная монета (мангыр) Бейлербеи Челеби Каресиоглу.^ На 
наш взгляд, благодаря этой публикации появилась возможность вы­
явить еще ряд монет этой династии, пересмотрев атрибуцию некоторых 
экземпляров, изданных в каталогах крупных нумизматических собра­
ний, в том числе в "Инвентарном каталоге мусульманских монет Имп. 
Эрмитажа” А.К.Маркова.

Следует оговориться,что правильно атрибутировать эти монеты 
можно лишь при условии применения классификации по типам, разра­
ботанной и апробированной Б.А.Давидович. Напомним, что в подобной 
классификации в качестве критерия берется "не содержание надписей, 
а формы картушей - тот внешний признак, по которому население лег­
ко, без чтения надписей, могло отличать монеты "новые" от "старых? 
монеты разных проб и курсов".^

Успешная попытка классификации на уровне типов серебряных мо­
нет малоазиатских мусульманских династий Х1У в. (Эретнидов, Исфен- 
дияридов, Османидов) была недавно предпринята Ф.Ремлером. Типоло­
гический анализ привел этого американского исследователя к важному 
выводу о существовании "определенного сорта общности денежного об­
ращения в данных бейликах, оформившейся на основе общего происхож­
дения монетной системы (от монетной системы Ильханидов. - К.Ж.) и 
на базе оживленных торговых связей". Здесь автор прежде всего 
подразумевает транзитную торговлю шелком по караванному пути Таб- 
риэ - Эрзурум - Эрзинджан - Сивас - Анкара - Бурса.

Сравнение типов позволило Ф.Ремлеру проследить последователь­
ность их распространения (с востока на запад), а также выработать 
принципы приблизительной датировки монет упомянутых династий. В 
частности, один из двух вариантов У типа акче османского султана 
Орхана (1324-1362) с восьмилепестковым картушем на л,с. и шести­
угольным картушем на о.с. датируется Ф.Ремлером сороковыми, а воз­
можно и пятидесятыми годами Х1У в.^ Представляется, что эту в це­
лом правильную датировку можно хронологически сузить. В этой связи 
следует обратить внимание на серебряную монету такого же типа (с 
неверной атрибуцией - Нсхак-паша? - издана в каталоге Британского 
музея: В=1,02; д=16,5), на о.с. которой - почти идентичная леген­
да, но вместо имени Орхан ибн Осман выбито: Бейлербеи.^ Акче тако­
го же типа (В=1,02; д»17), но с очень искаженным написанием имени 
имеется также в эрмитажном собрании (монета ошибочно отнесена к 
Исхаку Саруханоглу)Бейлербеи ибн Яхши - эмир бейлика Кереси,
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вступивший на престол, по моим подсчетам, не ранее лета 1341 г. и 
правивший до начала 1345 г.® Что касается медной монеты Бейлербеи 
Челеби, изданной И.Артуком, то как на л.с., так и на о.с. мангыра 
- восьмилепестковый картуш. Таков тип (I - по классификации Ф.Рем- 
лера) серебряных монет Эретны выпуска 1342-1343 гг. Таким обра­
зом, монеты Бейлербеи Каресиоглу достаточно четко вписываются в 
типологическую схему, предлагаемую Ф.Ремлером.

Как отмечалось выше, Ф.Ремлер связывает формирование определен­
ной общности денежного обращения в рассматриваемых регионах Анато­
лии с активной транзитной торговлей шелком. Интересно, что на рубе­
же 20-30-х годов Х1У в. шелк в большом количестве вывозился из эми­
рата Кареси в "христианские страны". Об этом пишет ал-Умари, отме­
чая в частности, что из этого шелка в Константинополе изготовлялись 
ткани, в том числе "греческая тафта". Следовательно, если продол­
жить ход рассуждений Ф.Ремлера, то вполне уместным будет предполо­
жить, что причины османского завоевания бейлика Кареси надо искать 
не столько в политической сфере, сколько в сфере экономической,так 
как полный контроль над торговыми путями мог обеспечить султану Ор- 
хану значительный прирост доходов от поступлений таможенных пошлин. 
Проверить правильность этой гипотезы может углубленное изучение 
транзитной торговли шелком в Малой Азии в 40-х годах Х1У в. Пред­
варительно, однако, уже можно отметить, что в середине 40-х годов 
на итальянских рынках цены на шелк заметно выросли. Это было связа­
но с закрытием в 1343 г. ханом Джанибеком Таны для итальянских тор­
говцев (сроком на 5 лет), а также с гражданской войной в Трапезун- 
де (нач. в 1340 г.). Полностью торговля с Трапезундом оказалась па­
рализованной в январе 1348 г., когда генуэзцы сожгли Керасунт (Ги- 
ресун).^ По времени эти события совпадают с османским завоеванием 
бейлика Кареси и, вероятно, этот факт говорит в пользу того, что 
в середине 40-х годов Х1У в. Османское государство действительно 
имело возможность извлекать доходы из транзитной торговли шелком.
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Ю.Л.Кроль '
0 ГИПОТЕЗЕ В.ЭБЕРХАРДА ОТНОСИТЕЛЬНО РАЦИОНАЛИЗАЦИИ 

ТЕРМИНА "СЬН НЕБА" в 1У в. до н.э. - I в. н.э.
Возражая против мнения, что императорский Китай был деспоти­

ческим государством, В.Эберхард в 1957 г. рассмотрел аргументы в 
пользу этого мнения, почерпнутые из сферы культурных представле­
ний о власти. К таким аргументам он отнес представления, связан­
ные с титулом императора хуан ди ("августейший владыка”) и с наз­
ванием, укрепившимся за правителем Китая со времен Яжоу, - тянь 
цзы ("Сын Неба"). Ученый отмечал, что этот титул содержит термин 
ди, который употребляется вместо шан-ди ("владыка вверху") или 
тянь-ди ("владыка Небес") и указывает на связь между правителем и 
высшим божеством. Он сопоставил термин "Сын Неба", который не был 
официальным, но обычно служил названием правителя (за исключением 
шанских документов), с легендами об основателях некоторых ранних 
династий в Китае, по которым эти основатели родились чудесным об­
разом, причем только их матери (а не отцы) были людьми. По логике 
вещей, такое лицо должно было отличаться от обычных человеческих 
существ, как отличался от них древнеегипетский царь, и не подлежать 
ни человеческому закону, ни критике; поэтому такой правитель дол­
жен был быть "деспотом”» и было бы очень трудно оправдать и пере­
ворот, направленный на его свержение, и создание новой династии.

Пытаясь опровергнуть этот аргумент, В.Эберхард выдвинул гипо­
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тезу о постепенной рационализации термина "Сын Неба" в период с 
1У-Ш вв. до н.э. (если не раньше) по I в. н.э. Вехами на пути этой 
рационализации он считает несколько текстов, в первую очередь "Мэн- 
цзы" (1У-111 вв. до н.э.), где, по его мнению, указанный термин пони­
мается не буквально, а "символически”, и "Бо ху тун" (ок. 79 г.), 
где этот термин имеет "явно метафорическое определение". С другой 
стороны, как полагает ученый, первоначальная мысль, что правитель - 
не обычное человеческое существо, поскольку Небо - это его отец, 
была пересмотрена (возможно, уже в 1У-Ш вв. до н.э.): ее стали от­
носить только к предкам немногих кланов древности, которые, как по­
лагали, правили Китаем до исторических династий. Династии истори­
ческого периода стали теперь доказывать свое происхождение от одно­
го из этих знатных кланов: так, династия Хань претендовала на про­
исхождение из семьи Но, династия Синь, основанная Ван Маном, - на 
происхождение от Шуня* и т.д. При этом правителя считали человечес­
ким существом, но происходившим от первопредка, у которого был 
сверхъестественный отец. Поскольку ряд семей оказывался в одинако­
вом положении, новые династии могли происходить от некоторого чис­
ла знатных семей, и концептуально был возможен переворот.

В.Эберхард указал еще на один текст, способствовавший, по его 
мнению, рационализации концепции императора, - трактат Бань Бяо 
(3-54) "Ван мин лунь" из гл. 100 "Хань щу". Там перечислены 5 при­
знаков, которые свидетельствовали о праве Гао-цзу основать динас­
тию Хань: (I) он был потомком "императора" Яо; (2) у него были 
особые знаки на теле, указывавшие на его миссию; (3) появились не­
бесные знаки; (4) он был хорошим человеком; (5) эн был способен 
выбирать хороших помощников.^ По мнению В.Эберхарда, этот перечень 
- смесь старых преданий и рационального мышления.

Кроме того, ученый полагал, что в эпоху написания "Ван мин 
лунь" (начало I в.) Ван Маном был введен ритуал законной смены ди­
настий, связанный с набором концепций, рассматривавших правителя 
как достойнейшего из людей, который становится императором путем 
наделения его символами власти. Здесь, по мнению В.Эберхарда, и 
открывается возможность для системы критики, установленной как ин­
ститут.

Это весьма уязвимое рассуждение. По существу В.Эберхард не до­
казал, что термин "Сын Неба" стал употребляться символически во 
времена Мэн-цзы, и не привел ни одного примера на такое употребле­
ние. Его доказательство сводится к тому, что у Мэн-цзы этот тер­
мин сочетается с теорией "повеления (или мандата) Неба", критери­
ем же того, в какой момент по этой теории прежний правитель лили - 
ется "мандата", а новый получает его, для Мэн-цзы бало "народное
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мнение”, т.е. "реакция образованной элиты”. Но этот термин сосу­
ществовал с этой теорией в китайской культуре с начала Чжоу,® ког­
да и речи не могло быть о его рационализации, ставшей возможной 
лишь с появлением философских школ. При этом и для начала Чжоу со­
четание этого термина с этой теорией щюгда представляется ученым 
противоречивым, т.к. он указывает на царя как на существо божест­
венного происхождения, а она утверждает, что один царь (получающий 
от Неба "мандат”) является достойным, а другой (теряющий "мандат”)
- недостойным. Логическим выходом из противоречия им кажется отказ 
от мысли о божественности царя, признание его таким же человеком, 
как и другие. Так, Д.Боддэ (1954) пришел к заключению, что по тео­
рии "мандата Неба" "царь определенно не рассматривался как божест­
венное существо", хотя термин "Сын Неба" на первый взгляд и указы­
вает в направлении другого вывода.®

Сомнительно, чтобы и такой критерий перехода "мандата" из рук 
в руки, как "народное мнение", представлял собой нечто принципиаль­
но новое в древнекитайском мышлении. Так, еще в эпоху Чунь цю народ 
мыслился как главный объект устроения в общекосмическом ряду,вклю­
чавшем и природные явления, и божеств; считалось (как и позднее при 
Хань), что Небо, породив народ, поставило над ним государя для его 
же пользы;*'* при этом придавалось очень большое значение обратной 
связи в системе народ - правитель, осуществлявшейся через "слова 
народа"; учитывать которые полагали совершенно необходимым для ца­
ря.® Отсюда остается один шаг до мысли, что "народное мнение" - 
это критерий перехода "мандата Неба" от правителя к правителю. Поэ­
тому, как нам представляется, еще не доказано, что Мэн-цзы внес в 
теорию "мандата Неба" что-то такое, от чего термин "Сын Неба" под­
верг ся рационализации.

Но даже если допустить вместе с В.Эберхардом, что в 1У-Ш вв. 
до н.э., когда происходила рационализация ряда традиционных пред­
ставлений, началась рационализация и концепции царской власти, она 
не могла итти с 1У в. до н.э. по I в. н.э. как ничем не осложнен­
ный эволюционный процесс. Дело в том, что на ее пути оказалось та­
кое важное для культуры событие, как образование китайской империи. 
В 221 г. до н.э. циньский правитель принял небывалый в истории ти­
тул "августейшего божественного властителя (или императора)" (хуан 
ди), отражавший то обстоятельство, что он стал фигурой особой, вы­
сокой сакральности: термин этот имел сопутствующее значение боже­
ственности.^ Кроме того, словосочетание "сын Неба",несомненно,про­
должало сохранять в ранней империи свое прямое значение. Рассказы­
вая легенду о том, как девушка Цэян Юань наступила на след велика­
на и родила основателя дома Чжоу Хоу Цзи, ученый I в. до н.э. Чу
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Шао-сунь комментирует: "Тогда она поняла, что он сын Неба"; ранее 
этот ученый говорит, что Хоу Цзи "был ровден Небом".^ Поскольку 
Хоу Цзи не был монархом, словосочетание "сын Неба" в приложении к 
нему может быть употреблено не в своем переносном значении "царь, 
император", а только в своем прямом значении "рожденный Небом".

В.Эберхард ссылается на чисто "метафорическое" определение 
термина "Сын Неба" в трактате "Бо ху тун". Но он же свидетельству­
ет, что чуть позже в словаре Сюй Шэня "Шо вэнь" (100 г.) встречает­
ся "старый взгляд", по которому святые матери древности "чувствова­
ли" Небо и таким путем рождали детей, вследствие чего и употребля­
ется выражение”"Сын Неба". 1 Таким образом, в конце периода рацио­
нализации, намеченном в статье В.Эберхарда, один из ведающихся 
ханьских ученых, да еще в толковом словаре отразил то обстоятельст­
во, что прямое значение термина "Сын Неба" было вполне живо.

Кроме того, остается под большим вопросом, насколько спра­
ведливо считать определение этого термина в "Во ху тун" метафори­
ческим. Там сказано^"Сын Неба" (тянь цзы) - это название ранга. 
Почему /этот7 ранг называется "Сын Неба"? Царь имеет в качестве от­
ца Небо, имеет в качестве матери Землю и является ./подлинным/ Сы­
ном Неба (тянь чжи цзы)".^ В параллельном, но более позднем хань­
ском определении Хэ Сю (129-182) говорится: "Сын Неба (тянь цзы) - 
это название ранга. Все совершенномудрые люди, которые получили 
повеление (или мандат) iRe6§7,рождены Небом; поэтому их называют 
"Сын Неба'^^ Думается, что и определение "Бо ху тун" не может 
быть сочтено чистой "метафорой".

В.Эберхард не прав, предположительно датируя 1У-111 вв. до н.э. 
пересмотр мысли о правителе как о не обычном человеческом существе 
и об отнесении ее только к доисторическим династиям. В действитель­
ности уже в конце Ш в. до н.э. возникла легенда о чудесном зачатии 
основателя вполне исторической династии Хань Гао-цзу его матерью 
от дракона, которая вошла в сочинения ханьских историков и мысли­
телей наряду с легендами о сверхъестественном зачатии основателей 
династий Шан, Чжоу и др. В.Эберхард заметил, что, видимо, ученые 
того времени мало верили в такие легенды, служившие, в основном, 
для легитимации притязаний кланов и семей на престол.^ Это неко­
торое преувеличение. В историю о сверхъестественном зачатии Гао- 
цзу от дракона не верили такой критический мыслитель, как Ван Чун 
(27 - ок. 97), и, видимо, его учитель Бань Бяо, автор трактата 
"Ван мин лунь": оба истолковали эту историю как рассказ не о чу­
десном зачатии, а о благом знамении.^ Но эту историю о чудесном 
зачатии без оговорок привели историки - Сыма Цянь (1457-86? гг.
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до н.э.), Бань Гу (32-92) и Сюнь Юэ (148-209). Наряду с этим кон­
фуцианцы Бань Бяо, Бань Гу и Сюнь Юэ (вслед за конфуцианцами I в. 
до н.э.) сообщали, что Гао-цзу и его клан Лю происходят от Я о ; ^  
это противоречит версии о зачатии Гао-цзу от дракона.*7 Ранее Сы­
ма Цянь в одном разделе своей истории изложил легевды о чудесном 
зачатии (без отцов) родоначальников династий Инь и Чжоу, а в дру­
гом разделе сообщил, что они были потомками Хуан-ди; это противо­
речие увидели Чжан Чан-ань (Гв. до н.э.) и Ван Чун, но интерпо­
лятор "Ши цзи" конфуцианец школы Гуньян Чу Шао-сунь пытался оправ­
дать Сыма Цяня, указывая, что тот "сомневался" и хотел сообщить чи­
тателю о своем сомнении, "поэтому и рассказал эти истории двумя 
способами".

Таким образом, лишь наиболее критически мыслящие ученые от­
казывались верить в легенды о чудесном зачатии основателей динас­
тий; даже такой критический ум, как Сыма Цянь, в лучшем случае 
испытывал в этом сомнения, а в худшем не заметил противоречия меж­
ду сообщениями о чудесном и о естественном рождениях основателей; 
конфуцианские историки Бань Гу и Сюнь Юэ сходным образом отнеслись 
к вопросу о рождении Гао-цзу; что же до других конфуцианских уче­
ных, то, по словам Ван Чуна, именно они изобретали теории о рожде­
нии совершенных мудрецов от "животворной сущности (спермы)" Неба 
на основании легенд о чудесном зачатии, в которые верил "мир", а 
отнюдь не опровергали эти легенды.*^

Следовательно, в среде ученых преобладали не рационалисти­
ческие, а религиозно-мифологические представления о царской влас­
ти, вполне буквальное понимание термина "Сын Неба", .. легенды о 
чудесном зачатии основателей династий пользовались достаточно ши­
роким доверием, хотя отдельные критически настроенные авторы мог­
ли сомневаться в этих легендах и даже пытаться их переосмыслить.
Тем более сохранялись древние религиозно-мифологические представ­
ления в такой консервативной сфере, как круг идей императорской 
власти.

По словам ее исследователя А.С.Мартынова, здесь "индивиду­
альные сверхъестественные способности ... обозначались так же, 
как и животворная сила природы, т.е. дэ", откуда возникает мысль, 
что "дэ природы и монарха равносущны и что к монарху эти чудодей­
ственные способности переходят от Неба". Чтобы получить силу от 
Неба, монарх "воплощает" его, "уподобляется" ему, "копирует" его. 
"Речь идет о некоторой операции перевоплощения, понимаемой ...как 
возникновение общности по плоти между носителем высшей власти и 
Небом". "Монарх был ... Сыном Неба ... ,он "служил Небу как отцу"...,
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а Небо любило его как подлинного сына. "С древности, - писал цин- 
ский Гао-цзун, - кто из императоров - Сынов Неба не был его подлин­
ным сыном - тянь чжи цзы..., а поскольку они были подлинными Сына­
ми Неба, то разве кого-нибудь из них Небо не любило?” ... Эти пред­
ставления о единосущности носителя власти - совершенномудрого че­
ловека и Неба китайская культура сохранила вплоть до нового време­
ни".*^ Хаким образом, мысль, что император - Сын Неба, в кругу 
идей императорской власти не стала метафорической до последней ди­
настии, и никакая передача символов власти, практиковавшаяся, кста­
ти сказать, с 207 г. до н.э.,^ ее не упразднила, не говоря уже о 
высказываниях рационалистически настроенных ученых I в. до н.э. - 
I в. н.э.

Приведенные соображения побуждают нас отказаться от гипотезы 
об эволюции термина ”Сын Неба" в 1У в. до н.э. - I в. н.э. в сторо­
ну рационализации. Что бы*>ни происходило до 221 г. до н.э. с этим 
термином (а есть основания полагать, что и тогда рационализация его 
не коснулась), после образования империи признаки некоторой рацио­
нализации наблюдаются лишь в отношении к легендам о чудесном зача­
тии основателей династий и затрагивают только наиболее критические 
умы, а не широкие круги ученых, в особенности конфуцианских.^

Но в таком случае нуждается в серьезной поправке общий вывод 
В.Эберхарда: "Концепция правителя как достойнейшего в мире челове­
ка явно открывала возможности критики в период, когда рационализа­
ция зашла так далеко, что концепция правителя как "Сына Неба" бо­
лее не воспринималась буквально".^ Эта критика была возможна не 
потому, что концепция правителя - "Сына Неба" перестала восприни­
маться буквально, а потому, что, согласно этой концепции, прави­
тель был не богом, а полу-богом, полу-человеком, а также потому, 
что (как это логически вытекает, в частности, из теории "повеления 
Неба") в рамках официальной идеологии монархии личности отдельных 
императоров могли восприниматься как несовершенные и даже как не­
достойные. Мысль о несовершенстве была связана с тем, что в импе­
раторе было от человека, а не от божества; в императорских эдиктах, 
содержащих самообвинения, говорится о неспособности монарха знать 
или видеть больше, чем может один человек, о его невольных ошибках, 
о недостатке у него интеллекта, мудрости, образования, опытности и 
т.п. Вероятно, эти человеческие недостатки объяснялись тем, что 
лишь отец монарха был божеством; возмс«но также, их находили в ос­
новном у потомков основателя династии, полагая (в соответствии с 
легендами о чудесном зачатии), что в тех как. в потомках больше че­
ловеческого и меньше небесного, чем у основателя, чьим отцом назы­
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вали Небо. Несомненно, что несовершенство императора осознавалось 
как недостаток его мироустроительной потенции - силы дэ. В част­
ности, оно проявлялось в отсутствии у него равного отношения ко 
всем подданным - универсализма в правленьи, свидетельствовавшем 
о неспособности императора подражать Небу, которое все "покрыва­
ет”.25

В.Эберхард показал, что критика императора происходила с по­
мощью знамений, которые, как он считал, толковались по-разному.25 
По нашим наблюдениям, в ряде императорских эдиктов содержится ис­
толкование знамений как предостережений Неба, выступающего в ка­
честве личного божества. 7 Видимо, именно это истолкование харак­
терно для круга идей императорской власти (правда, оно встречает­
ся не только в эдиктах правителей, но и в писаниях чиновников и 
ученых, например, Дун Чжун-шу,25 но там имеются и другие толкова­
ния). В.Эберхард указывал, что старая концепция правителя как "Сы­
на Неба” могла, в частности, подразумевать, что отец правителя Не­
бо пользовался необычными явлениями, чтобы заранее предостеречь 
его о грядущей опасности (в этом случае необычное явление должно 
было иметь место, как только соответствующее человеческое дейст­
вие было задумано).2^ Видимо, это предположение убедительно опи­
сывает связь концепции "Сына Неба” и теории знамений в круге идей 
императорской власти и по крайней мере в части писаний чиновников 
и ученых.

По всей вероятности, В.Эберхард был недалек от истины, ког­
да проводил параллель между концепциями царской власти в Месопота­
мии и Китае: "Как и в Вавилонии, где правитель был %  „дставите- 
лем бога”, божество демонстрировало свое одобрение или неодобре­
ние знамениями, или, другими словами, астрономы могли выражать 
критику путем истолкования небесных и других знаков”.25 Эту фор­
мулировку можно лишь несколько уточнить, указав, что в Китае им­
ператор считался полу-божественной фигурой и, следовательно, об­
ладал большей сакральностью, чем вавилонский правитель. Сходство 
между обеими концепциями усиливается благодаря тому, что в обоих 
регионах царь выступает как божественный избранник (ср. китайскую 
теорию "повеления Неба", изображающую основателя династии как 
избранника Неба).
X. См. W.Eberhard* Beitrage zur kosmologischen Spekulation der 

Chinesen der Han-Zeit. Berlin, 1933, S. 72s The History of 
the Former Han Dynasty by Pan Ku* Tr. by H.H.Dubs. Baltimore, 
1955, vol# 3, p. 274.
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A.M.Куликова
A.H.КОНОНОВ КАК ИСТОРИК ОТЕЧЕСТВЕННОГО Ю С Т О К О В Щ Н И Я
Академик (1974 г.) Андрей Никола :^ич Кононов (14/27/ октяб­

ря 1906 - 30 октября 1986 г.) в течение нескольких десятилетий 
был признанным главой советской тюркологической школы, знатоком 
восточных рукописей, талантливым преподавателем, выдающимся ор­
ганизатором науки.

-  4 7  -



Среди его многочисленных обязанностей, занятий и трудов было 
дело, которое он любил и ценил по-особенному. Речь идет об исто­
рии отечественного востоковедения.

Первыми работами А.Н.Кононова в этой области следует считать 
некролог "Памяти тюрколога профессора А.П.Поцелуевского", статью 
"Из истории отечественной тюркологии" и доклад на тему: "Из исто­
рии изучения турецкого языка в России до XX столетия".

Некролог, написанный в 1949 г. совместно с учителем и колле­
гой С.Е.Маловым, подводил итог деятельности А.П.Поцелуевского,ко­
торый получил востоковедное образование в Лазаревском институте 
восточных языков и впоследствии стал выдающимся советским линг­
вистом . *

Названная статья, написанная в 1953 г., вводила в научный 
оборот два рукописных словаря ("Русско-татарский словарь" и "Ту­
рецкий лексикон") конца ХУШ в., хранящихся в архиве Института 
востоковедения АН СССР.^

Доклад на указанную тему был прочитан в том же 1953 г. на 
секции востоковедческих наук сессии Ленинградского университета.^

Последним трудом А.Н.Кононова, рукопись которого он успел 
сдать в печать в апреле 1986 г., было второе издание "Биобиблио- 
графического словаря отечественных тюркологов".^

За эти годы (1949-1986 гг.) А.Н.Кононов подготовил около 70 
публикаций по истории востоковедения, как дореволюционного так и 
советского периодов. Все эти работы, собранные вместе, изученные 
и систематизированные, укладываются в три темы: история тюрколо­
гии, история востоковедения в Петербурге-Петрограде-Ленинграде и 
очерки об отдельных востоковедах.

Первая из названных тем была продолжением собственно тюрко­
логических исследований ученого, получившего в этом направлении 
прекрасную подготовку в османско-турецком разряде Ленинградского 
восточного института (1926-1930 гг.) у известных востоковедов 
А.Н.Самойловича, В.В.Бартольда, С.Е.Малова и др.

Благодаря целенаправленным усилиям А.И.Кононова тюркологи в 
настоящее время имеют две основополагающие книги по истории сво­
ей науки до 1917 г.: монографическое исследование А.Н.Кононова 
"История изучения тюркских языков в России"^ и названный выше 
"Биобиблиографический словарь отечественных тюркологов". Нельзя 
не согласиться с оценкой самого автора, который считал, что моно­
графия и словарь, "взаимно дополняя друг друга, дают - хочется на­
деяться - довольно полное представление о развитии отечественной 
тюркологии и ее деятелях".^

- 48 -



Остальные работы по истории тюркологии посвящены более узким 
темам: зарождению этой отрасли знания, вкладу отдельных учрежде­
ний в ее развитие, ее источниковедческой базе и - что особенно 
важно - ее проблемам и направлению исследований на современном 
автору этапе.

Ленинградский восточный институт (ЛЕИ), Ленинградский госу­
дарственный университет (ЛГУ) и Ленинградское отделение Институ­
та востоковедения АН СССР (ЛО ИВ АН СССР) - три учреждения, в сте­
нах которых прошла вся научная, преподавательская и организаторс­
кая деятельность А.Н.Кононова.

В Л Ш ,  функционировавшем в Ленинграде под разными названия­
ми в 1920-1938 гг., А.Н.Кононов не только, как отмечалось выше, 
учился, но и преподавал вплоть до ликвидации института в 1938 г.

В 1937 г. А.Н.Кононов стал преподавателем, а с 1950 г. - 
профессором Восточного факультета ЛГУ.

В ЛО ИВ АН СССР А.Н.Кононов проработал полвека (1938-1986 
гг.); в I96I-I963 гг. был его заведующим.

Эти многолетние связи А.Н.Кононова с названными учреждениями 
и объясняют его постоянный интерес к их истории.

0 ЛВИ А.Н.Кононов совместно с сотрудником ЛО ИВ АН СССР И.И. 
Иоришем написал книгу, которая является единственным исследовани­
ем по истории этого учебного заведения.^

К столетию Восточного факультета ЛГУ в 1956-1957 гг. А.Н.Ко­
ноновым были написаны три обзорные статьи.^ В I960 г. под его ре­
дакцией и при его авторском участии был подготовлен сборник по 
истории кафедр названного факультета.^

Востоковедения в ЛО ИВ АН СССР и его предыстории, связанной 
с Азиатским музеем Императорской академии наук в Петербурге (1818- 
1917 гг.,), А.Н.Кононов так или иначе касался в большинстве своих 
науковедческих работ. Специально этой теме посвящен раздел "Тюрко­
логия" в коллективном труде по истории названного учреждения*^ и 
целый ряд статей.**

В 1979 г. в статье, посвященной характеристике основных на­
правлений деятельности Отделения, он, в частности, отметил, что 
"история востоковедения в России и СССР, хотя и не занимает в тру­
дах сотрудников ЛО ИВ такое значительное место, как этого хотелось 
бы, однако и эта отрасль научного востоковедения в соответствии с 
давней традицией не остается без внимания."*^

Работы А.Н.Кононова о петербургском-ленинградском востокове­
дении стали вкладом не только в историю науки, но и в историю куль­
туры его родного города, в котором он прожил всю жизнь.
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Что касается публикаций об отдельных востоковедах, то этот 
раздел включает статьи, посвященные выдающимся ученым прошлого, 
юбилейные очерки, содержащие основанную на фактах оценку опреде­
ленного этапа деятельности современных автору исследователей, и 
некрологи как дань уважения к памяти ушедших из жизни коллег. На 
страницах этих работ приведены характеристики научного творчества 
таких известных представителей востоковедения, как арабист Х.Д. 
Френ, историк Востока В.В.Бартольд, японист Н.И.Конрад, арабист 
И.Ю.Крачковский, тюркологи В.В.Радлов, П.М.Мелиоранский, Б.Я.Вла­
димирцев, Д.Н.Самойлович, В.М.Жирмунский, М.С.Михайлов и др. Наз­
ванные лица в подавляющем большинстве были современниками А.Н.Ко­
нонова, деятельность которых он наблюдал и воспоминания о которых 
хотел сохранить для истории науки.

В приведенную схему не вошли лишь две науковедческие работы
А.Н.Кононова. Первая из них - его доклад на ХХУ Международном 
конгрессе востоковедов, состоявшемся в I960 г. в Москве. Доклад 
был посвящен "некоторым вопросам изучения истории отечественного 
востоковедения”^  и познакомил мировую научную общественность с 
основными вехами исторического пути востоковедения в России и 
СССР. Помимо этого он выполнил и другую, не менее важную, задачу: 
определил степень изученности основных тем в этой области знания.
В последующий период многие авторы при выборе предмета исследова­
ния в рамках истории востоковедения руководствовались этим докла­
дом А.И.Кононова.

Вторая работа, не вошедшая в схему, вообще выходит за рамки 
истории востоковедения. Она посвящена 200-летию со дня учреждения 
Российской академии, которая в течение почти 60 лет (1783-1842 
гг.) существовала в Петербурге наряду с Императорской академией 
наук, но в отличие от последней занималась специально изучением 
русского языка и литературы.^

Следует упомянуть и о таких сторонах деятельности А.Н.Кононо­
ва, как его активное участйе в организации юбилейных научных засе­
даний и конференций, его выступления с лекциями и докладами, ре­
цензирование и редактирование монографий и сборников статей по 
науковедческой тематике.^

Анализ приведенных выше работ А.И.Кононова, а также многолет­
нее профессиональное сбщение с ним позволяют,определить характер­
ные черты и особенности его как специалиста по истории востокове­
дения.

Осознание огромного значения прошлого любой науки для ее 
настоящего и будущего привело к тому, что А.Н.Кононов наряду с
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тюркологией сделал историю востоковедения своей второй специаль­
ностью. Предпосылками такого важного решения были широта научных 
интересов ученого, глубокое знание им истории России, присущая 
ему гордость за достижения отечественной культуры.

Выбрав для себя эту отрасль науки предметом постоянного изу­
чения, он с присущей ему основательностью овладел методикой ис­
следования специальных источников, много времени уделял архивным 
изысканиям. При обобщении данных он большое значение придавал 
сравнительному анализу и тщательной проверке фактических сведе­
ний, вводимых в научный оборот.

Точный и емкий термин "отечественное востоковедение", вве­
денный в литературу А.Н.Кононовым, означал для него процесс изу­
чения Востока в России и СССР в широком смысле этого понятия.

При обращении к дореволюционному периоду он не ограничивал­
ся рамками чисто научного востоковедения. Его интересовало прош­
лое этой отрасли знания во ‘всех ее проявлениях. Противникам вклю­
чения в историю науки так называемого практического востоковеде­
ния он - не без иронии - предлагал попробовать отделить 
его от комплекса исследований, вызванных лишь стремлением к уве­
личению информации в данной области. Такой взгляд был единствен­
но правильным, поскольку неразрывность научной и практической 
сторон российского востоковедения ясна каждому,итог сколыоь-нибудь 
серьезно занимался этой проблемой. Эта связь была результатом то­
го, что многие востоковедные начинания названного периода вызыва­
лись необходимостью решения определенных задач внутренней и внеш­
ней политики России.

При изучении истории советского востоковедения А.Н.Кононов, 
с одной стороны, особо подчеркивал новизну методологии, тематики 
и задач этого этапа; с другой стороны, постоянно призывал осмыс­
ливать и использовать опыт и бережно сохранять традиции и дости­
жения предшествующих поколений ученых. Вопросы престижа советско­
го востоковедения, его приоритета в исследовании важнейших проб­
лем истории культуры Востока всегда были в центре внимания учено­
го. ?тим объясняются его постоянные попытки привлечь внимание на­
учной общественности - как своими выступлениями в печати, так и 
научно-организационной деятельностью - к нерешенным задачам, не­
изученным темам, забытым направлениям исследовательского процес­
са.

Многолетняя преданность науковедчеоким темам, целеустремлен­
ность, последовательность и систематичность в научных поисках, 
инициатива и неистощимая любознательностью А.Н.Кононова позволи­
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ли ему внести немалый вклад в развитие истории востоковедения. 
Своим авторитетом крупного ученого он активно способствовал росту 
этой отрасли знания и осознанию ее значения в общем процессе раз­
вития науки.
1. См. Список трудов N° I.
2. См. Список трудов № 2.
3. См. Список трудов № 3.
4. См. В.Г.Гузев, Н.А.Дулина, А.Н.Кононов, Ю.А.Ли. Биобиблиографи- 

ческий словарь отечественных тюркологов. Дооктябрьский период.
1-е изд.; М., 1974.

5. 1те ид., Л., 1972; 2-е изд., Л., 1982.
6. А.Н.Кононов. История изучения тюркских языков в России. 2-е изд., 

Л., 1982, с. 9.
7. См. Список трудов № 48.
8. См. Список трудов №№ 4, 5, 7.
9. См. Список трудов № 13.
10. А.Н.Кононов. Тюркология. - Азиатский музей. Ленинградское отде­

ление Института востоковедения АН СССР. М., 1972, с. 4000-427.
11. См. Список работ № 2, 9, 14, 15.
12. А.Н.Кононов. Ленинградское отделение Института востоковедения 

АН СССР (основные направления деятельности) - НАА. 1979, № I, 
с. 156-157.

13. А.Н.Кононов. Некоторые вопросы изучения истории отечественно­
го востоковедения. Доклады делегации СССР, представленные на 
ХХУ Международный конгресс востоковедов. М., I960.

14. А.Н.Кононов. Российская академия (1783-1842) (К 200 -летию со 
времени учреждения). - ИАН СССР. М., 1983, т. 42, № 6, с. 502- 
507.

15. А.Н.Кононов был редактором следующих работ: С.,Н.Иванов. Нико­
лай Федорович Катанов (1862-1922). Очерк жизни и деятельности. 
М.-Л., 1962;
Н.А.Мазитова. Изучение Ближнего и Среднего Востока в Казанском 
университете. (Первая половина XIX века). Казань, 1972; 
А.П.Базиянц. Лазаревский институт в истории отечественного вос­
токоведения. М., 1973;
А.М.Куликова. Становление университетского востоковедения в 
Петербурге. М., 1982;
Азиатский музей - Ленинградское отделение Института востокове­
дения АН СССР. М., 1972 и др.
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1. А.Н.Кононов, С.Е.Малов. Памяти тюрколога профессора А.П.Поце- 
луевского.-ИАН СССР. Отд.лит. и яз. М , 1949, т. 8, вып. I,
с. 83-84.

2. Из истории отечественной тюркологии. - Ученые записки Институ­
та востоковедения /АН СССР/. М.-Л., 1953, т. 6, с. 269-275.
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14. Тюркология в Ленинграде (I9I7-I957). - Ученые записки Инсти­
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Иосифа Абгаровича Орбели. М.-Л., I960, с.. 202-214.
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4-3  11 - 53 -
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Махмуд Фарун
БАХРАМ ГУР И АРАБЫ

Хотя арабские нарративные источники богаты различными све­
дениями исторического характера, исследователю постоянно приходит­
ся сталкиваться со значительными трудностями при установлении этих 
сведений. Это, как известно, объясняется, в частности, и тем, что 
многие сюжеты мусульманской истории Ирана арабские авторы заимст­
вовали из персидской исторической традиции, которая богата прос­
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давлением персидских царей, проповедью зороастрийских авторитетов и 
славословием в адрес сасанндекой знати.

В предполагаемом докладе сделана попытка сопоставить сведения 
о Бахраме Гуре у ряда арабских историков со сходными сюжетами в 
"Шахнаме" Фирдоуси.

Хочу напомнить полное имя сасанидского царя, о котором идет 
речь, так как оно упоминается в арабских источниках, например, у 
ат-Табари: Бахрам Джур б. Йаздаджирд б. Бахрам Кирман-шах б. Сабур 
Зу-л-Актаф. В исследовательской литературе его называют Варахраном 
(Бахрамом) У (420-438 гг.).

Ат-Табари описывает рождение будущего царя. Согласно его вер­
сии, после рождения царевича астрологи наблюдали за солнцем и дви­
жением звезд в небе. После этого они сообщили Йаздаджирду, что Бог 
назначил Бахрама наследником его царства, они также предсказали, 
что Бахрам будет вскормлен там, где не живут персы.* Эта версия 
совпадает с версией ”Шах-наме” Фирдоуси, как в персидском оригина­
ле, так и в арабском переводе Бундари. Фирдоуси пишет о том, что 
мобеды, опасаясь, что Бахрам Гур унаследует характер своего отца 
йездигерда "Грешника",^ настояли на том, чтобы его отправили на 
воспитание в далекие страны. Арабские источники уточняют, что Бах­
рама Гура отправили на воспитание к арабам в Хиру.^

Арабские источники расходятся, однако, в том, что был ли от­
дан Бахрам Мунзиру б. Нусману - царю лахмидов или его отцу Нусману 
б. Имр-ал-Кайсу. Балсами и ал-Йаскуби считают, что Бахрам был от­
дан Нусману б. Амр-ал-Кайсу, Ад-Динавари. Ибн Мискавайх утвержда­
ют, что его отдали сыну Нусмана Мунзиру.

Согласно основной версии ат-Табари,Йездигерд призвал к себе 
Мунзира б. Нусманаи вручил ему Бахрама. Шаханшах удостоил Мунзира 
всяческих почестей, сделал царем над арабами и пожаловал ему два 
высоких титула: ”Рам-афэуд Йездигерд” ("У'лножающий покой Йездигер- 
да") и "Махишт” ("высочайший слуга”). Шаханшах повелел также, что­
бы Мунзиру пожаловали почетное платье, которое бы отвечало его но­
вому высокому положению.^

Фирдоуси и ат-Табари рассказывают о том, что Бахрам был от­
дан Мунзиру, который увез его с собой. Мунзир поручил его сначала 
арабским и персидским кормилицам. Когда царевич подрос, к нему 
пригласили ученых и мудрецов. Предание свидетельствует о необычай­
ном уме Бахрама в детстве. Известно, что Бахрам жил во дворце Ху- 
варнак в Хире. Ад-Динавари и ат-Табари приводят рассказ о том, что 
место для строительства дворца было выбрано самим Йездигердом,при­
казавшим выстроить Хуварнак для сына.^ Упомянутые историки, а так-
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же Ибн Мискавайх, сообщают, что Бахрам Гур обучался у арабов охо­
те, верховой езде и стрельбе из лука.®

Бахрам, выросший среди арабов, пользовавшийся у них всем, 
чем желал, по возвращении домой был холодно принят своим отцом. И 
поскольку отношение Йеэдигерда к нему изменилось к худшему, он не 
захотел оставаться во дворце отца и вновь вернулся. В персидских 
и арабских источниках Йездигерд изображается грешником, угнетате­
лем и притеснителем иранцев, человеком злонравным и жестоким. При 
его жизни никто не .решался высказывать самостоятельные суждения о 
его действиях. Его подданные не могли избавиться от его власти.^

В другой версии событий ат-Табари приводит описание Йезди- 
герда, прямо противоположное первому. Согласно этой версии, сам 
Бахрам Гур обращается к своим подданным с упреком в том, что они 
отвергли доброту его отца, который старался править ими справедли­
во. Их неповиновение и заставило Йеэдигерда быть жестоким, казнить 
людей и проливать их кровь.

Сопоставление различных преданий о Йездигерде, о его отноше­
ниях с сыном и своими подданными говорят о том, что они со време­
нем приняли легевдарный характер. Но, как отметил в свое время 
А.Кристенсен, за легендарными чертами видны реальные черты энер­
гичного правителя, проявившего жестокость в борьбе со своими оппо­
нентами. 1

К группе историй о пребывании Бахрама Гура в Хире относятся 
истории о его доблести и мужестве. Есть, например, предание о том, 
как он убил на охоте льва, других животных. К этой группе относят­
ся и персидские предания о том, что Мунзир пригласил удожников, 
запечатлевших подвиги Бахрама на охоте, и послал картины Йездигер- 
ду.12 Арабские источники, как и персидские, сообщают, что Бахрам 
был удален своим отцом от дворца. Тогда он через посла Византии 
обратился к царю с просьбой отпустить его назад к воспитателям. 
Разрешение было получено, и Бахрам вернулся назад к Мунзиру.*2 Как 
пишет Н.В.Пигулевская, "примеры такого рода обращения к послам с 
просьбой о поддержке со стороны родственников шаха встречаются на 
протяжении истории Сасанидского Ирана не раз.^

А.Кристенсен считает, что длительное пребывание Бахрама в 
Хире объясняется тем, что он находился в изгнании. Кристенсен 
обосновывает это предположение ссылкой на расховдения между отцом 
и сыном.

Согласно имеющимся сведениям, Йездигерд умер в 421 г. Крис­
тенсен считает, что знать избавилась от него, стремясь усилить 
свою власть. Арабские и персидские источники дают весьма туманные
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сведения о смерти Йездигерда. В то хе время ат-Табари, ад-Динава- 
ри, Ибн Мискавайх Фирдоуси и Ибн ал-Асир указывают, что знать до­
говорилась между собой не отдавать власть потомкам Йездигерда, Ат- 
Табари пишет, что они отказались от Бахрама Гура под предлогом его 
длительного пребывания у арабов.^ Его обвинили в незнании персид­
ских законов и обычаев. По Фирдоуси, знать не хотела Бахрама пото­
му, что он сын "Грешника” - царя, унаследовал дурной нрав своего 
отца. Нёльдеке в этой связи приводит сообщение Моисея Хоренского, 
согласно которому один из сыновей Йездигерда, Шапур, назначенный 
ранее царем Армении, прибыл после смерти отца в Ктесифон (возмож­
но, для того, чтобы занять шаханшахский трон) и был убит ирански­
ми вельможами. Это сообщение красноречиво характеризует обстанов­
ку в Иране после смерти йездигерда I . ®

Когда в стране началась междоусобная борьба за власть, иран­
цы поставили царем человека по имени Кисра, не принадлежащего к 
Сасанидам. Так считает Фирдоуси.^

В отличие от Фирдоуси, ат-Табари утверждает, что персы из­
брали царем Хосрова, который не был сыном Йездигерда, но происхо­
дил из Сасанидского рода. .

Узнав об этом, Бахрам решил бороться за свой трон. Он нашёл 
поддержку в Хире. Фирдоуси сообщает, что Мунзир собрал 30 тысяч 
всадников и вместе с Бахрамом направился к Ктесифону. В этом по­
ходе, по Фирдоуси, приняли участие североарабские племена Шейбан 
и Кайс.*^ Известно, что у Мунзира было отборное войско. Он поста­
вил во главе него своего сына Нусмана. Когда войско подошло к 
Ктесифону и БехаАрдаширу, персы испугались и начали переговоры с 
Мунзиром и Бахрамом о восстановлении права на царство и удалении 
Кисры.*® Власть вернулась к законному наследнику. Бахрам обещает 
осправить ошибки отца и просит для этого год.*® Однако избрание 
царя зависит от Бога. Далее повествование носит легендарный ха­
рактер. Поскольку Кисра* объявлен царем раньше, его свергнуть нель­
зя, и прибегают к древнему обычаю. Из двух претендентов предпоч­
тение отдается более сильному и мужественному. Мобедан мобед при­
носит корону. Нёльдеке считает это важным, ссылаясь на Плутарха и 
Тацита, он пишет, что в Парфянской державе и в Армении церемония 
коронации царя осуществлялась по наследству одним из представите­
лей высшей родовой знати (была закрепл на по наследству за одним 
аристократическим родом). 4

Рядом с короной находятся два льва. Кто‘сможет взять корону, 
тот и станет царем. Кисра отказывается это сделать. Бахрам убива­
ет львов, берет корону, и все присутствующие вслед за Кисрой приз-
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П Снают его царем.Кристенсен считает, что эта история была приду­
мана для того, чтобы скрыть позор поражения персов от небольшого 
арабского войска и принуждения их арабами принять царем Бахрама.^* 
В источниках поражение персов не отмечено.

После того, когда Бахрам взял власть в свои руки, все араб­
ские источники, за исключением ад-Динавари, ничего не сообщают об 
отношениях арабов с перзами. Ад-Динавари повествует о том, чтс 
Бахрам отдал в управление Мунзиру территорию, заселенную арабски­
ми племенами (ва фаввада илайхи джамиса ард ал-сараб). К Мунзи­
ру обращались за заступничеством и противники Бахрама Гура после 
того, как Бахрам стал царем. Об этом сообщает Фирдоуси. Из этих 
примеров следует, что добрососедские отношения мевду сасанидским 
Ираном продолжались.

Что касается византийских авторов, то по их сведениям, ал- 
Мунзир воевал на стороне Бахрама против Византии.^® Мусульманская 
историческая традиция об этом не упоминает. В арабских источниках 
и "Шах-наме" Фирдоуси содержатся многочисленные истории, в кото­
рых повествуется о приключениях царя, проявленном им мужестве в 
борьбе с тюрками, ромеями, индусами и суданцами.^ Также приво­
дятся сведения о проведенных Бахрамом Гуром реформах, результатом 
которых явилось снижение налогов с податного населения, прощение 
недоимок и раздача средств беднейшим слоям населения Ирана. Источ­
ники много внимания уделяют характеристике личных качеств Бахрама: 
любви к охоте, музыке, наслаждениям и т.д.

Он призывал народ к наслаждению жизнью, возвысил придворных 
музыкантов,^ сам любил музыку, развлечения,охоту,, л»* ш  читать 
стихи и говорил на разных языках.^ Этим он завоевал сердца иран­
цев. Свою жизнь Бахрам проводил в развлечениях, увлекался охотой, 
за что и был прозван Т у р ”, то есть дикий осел - онагр.^ В свя­
зи с этим существует легенда о том, что Бахрам одной стрелой по­
разил осла и льва.

Арабские источники-сообщают, что Бахрам Гур погиб на охо­
те в 438-439 гг. В то же время Фирдоуси свидетельствует, что он 
умер естественной смертью.

Сопоставление преданий и сведений о Бахраме Гуре в арабских 
и персидских источниках свидетельствует, что между ними нет боль­
ших расхождений. Они, как правило, носят частный характер, про­
являясь, например, в сюжетах о ссылке царевича.

В отличие от ат-Табари и других арабских источников Фирдоу­
си считает, что Бахрам воспитывался у арабов Йемена,^ и таким 
образом, переносит место событий из Хиры на юг Аравийского полу­
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острова. Персидский автор, кроме того, перечисляет подарки, прис­
ланные Йездигерду из Йемена: арабские скакуны, меч и одежды. У 
арабских авторов эти подробности отсутствуют. Заслуживает внима­
ния и сообщение Фирдоуси о составе арабского войска во главе с 
Нусманом б. Мунзиром, которое пришло на помощь Бахраму. В этой 
связи автор называет племена кайс и шайбан.^

Последний сюжет, связывающий Бахрама Гура с арабами - рас­
сказ Фирдоуси о том, как персы, выступившие ранее против Бахрама, 
просят ходатайствовать перед шаханшахом о помиловании их (винов­
ников). Этот рассказ свидетельствует о том, что добрые отношения 
между Бахрамом и арабами продолжались и после провозглашения его 
царем царей.

Анализ источников показывает, что активная внешняя политика 
Сасанидского государства в отношении княжества Хиры в начале У в. 
(в конце правления Йездигерда I и начале царствования Бахрама У) 
оказала большое влияние на внутреннюю политику Ирана в момент по­
литического кризиса.
1. ат-Табари. Annales quos scripsit Abu Dj a cfar at-Tabari, ed*

J.de Goeje. Series Is Leiden, 1881 (в дальнейшем - ат-Табари) 
с. 854.

2. Фирдоуси. Шах-наме. Критический текст, т. УП. М., 1968 (в даль­
нейшем - перс, текст). Фирдоуси. Шах-наме, пер. на арабский. 
Ал-Фатх б. сАли ал-Бундари, Тегеран, 1970 (в дальнейшем- Фир- 
доуси-Бундари), с. 74-75; Хамза ал-Исфахани. Hamzae Ispahanen-
sis Annalium libri X, ed* I.M.E.Gottwaldt, Petersburg-Leipzig, 
1844, c* 54 ; ад-Динавари, Abu Hanifa ad-Dinaweri, Kitab al-ah- 
bar at-tiwal, publ* par V* Guirgass, Leiden, 1888 (в дальней­

шем - ад-Динавари), с. 53; ат-Табари, ук.соч., с. 847.
3. ад-Динавари, ук.соч., с. 53; Ибн-Мискгвейх. The Tajarib al-Umam 

or History of Ibn Miekawayh • •• Reproduced in Facsimile • ••
?rith a Preface and Summary by L*Gaetani* vol* 1* - "E*J*V*Gibb 
Memorial" Series VII, 1* Leiden-London, 1909 (в дальнейшем - 
Ибн Мискавейх), с. 144; ат-Табари, ук.соч., с. 855; ал-Массуди. 
Muruj al-dahab, trad* par Gh*A*Barbier de Meynard - A*Pavet de 
Courteille, II, Paris, 1861 (в дальнейшем - ал-Массуди),c.I92; 
Ибн ал-Асир. Kitab al-Kamil fit-t?* »rlh, ed* C*S*Tornberg, I, 
Leiden, 1866 (в дальнейшем - ал-Аиир), с. 288.

4. Балсами. ”Тарих-и Табари”, М.-Ш.Бахар. Тегеран, 1962, с. 923.
(в дальнейшем - Балсами). У Балсами содержатся сведения о том, 
что Нусаман воспитывал Бахрама до 10 лет. И после смерти Нус-
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мана, Цунэир продолкил его воспитание. С. 929; ал-Йаскуби. 
"Ta’rih*, ed* M.Houteaa, I, Leidenv 1883 (в дальнейшем - ал- 
Йаскуби), с. 183; ад-Динавари, ук.соч., с. 53; Ибн Мискавейх, 
ук.соч., с. 144;- ат-Табари, ук.соч., с. 855. В другом месте Та­
бари пишет о том, что Йездигерд послал Бахрама не к Мунэиру, а 
к Нусману (см. с. 851); Ибн ал-Асир,ук.соч., I, с. 288. Фирдоу­
си, перс, текст, с. 270; ал-Исфахани, с. ЮЗ. Он пишет, что ца­
рем Хиры в годы правления Йездигерда был Нусман сын Мунзира.

5. ат-Табари, ук.соч., с. 855.
6. Фирдоуси, араб, пер., с. 75; перс, текст, с. 271. ат-Табари, 

ук.соч., с. 855; Ибн Мискавейх, ук.соч., с. 144; Ибн ал-Асир, 
ук.соч., с. 288.

7. ад-Динавари, ук.соч., с. 56; ат-Табари, с. 851. Балсами, ук. 
ооч., с. 923. Согласно Балсами дворец Хуварнак был построен 
для Бахрама по приказу Нусмана.

8. ад-Динавари, ук.соч., с. 53; ат-Табари, ук.соч., с. 858; Ибн 
Мискавейх, ук.соч., с. 145.

9. Фирдоуси, араб.пер., с. 73-74; ад-Динавари, ук.соч., с. 53; 
ат-Табари, ук.соч., с. 847-848; ал-Йаскуби, ук.соч., с. 183- 
184; ал-Исфахани, ук.соч., с. 54; Ибн Мискавейх, ук.соч., с. 
142-143.

10. ат-Табари, ук.соч., с. 865.
11. А.Кристенсен. Иран при Сасанидах, араб. пер. Бейрут, 1982, 

с. 256.
12. Ибн Мискавейх, ук.соч., с. 145; Фирдоуси, араб, пер., с. 77; 

ат-Табари, ук.соч., с. 857; Балсами, ук.соч., с. л31.
13. Ат-Табари, ук.соч., с. 857; Фирдоуси, араб, текст, с. 78;

Ибн Мискавейх, ук.соч., с. 146; Балсами, ук.соч., с. 931.
14. Н.В.Пигулевская. Арабы у границ Византии и Ирана в 1У-У1 вв. 

М., Л., 1964, с. 62.
15. А.Кристенсен, ук.соч., с. 260.
16. А.Кристенсен, ук.соч., с. 260.
17. ат-Табари, ук.соч., с. 858; ад-Динавари, ук.соч., с. 56; Ибн 

Мискавейх, ук.соч., с. 146; Фирдоуси, араб, пер., с. 78; перс, 
текст, с. 286; Ибн ал-Асир, ук.соч., I, с. 288. ,

18. Sulfoldeke* Geschichte der Peraer and Araber zur Zelt der 
Saeaniden. Leyden, T879, с» 91, прим. I.

19. Ибн Мискавейх, ук.соч., с. 146; ад-Динавари, ук.соч., с. 57; 
ат-Табари, ук.соч., с. 858; Фирдоуси, перс.текст, с. 286; 
Балсами, ук.соч., с. 932.

20. О*. прим. 19.
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21. Фирдоуси, араб, пер., с. 79; перс.текст, с. 288-291.
22. ат-Табари, ук.соч., с. 860-861; Фирдоуси, араб.пер., с. 79; 

перс«текст, с. 295; ал-Йаскуби, ук.соч., I, с. 183-184; ал-Масф 
уди, ук.соч., с. 192; Ибн ал-Асир, ук.соч., I, с. 289.

23. Фирдоуси, перс.текст, с. 295.
24. ItwHoldeke, ук.соч., с. 96, прим. I.
25. ат-Табари, ук.соч., с. 860-862; Фирдоуси, араб, пер., с. 79; 

ал-Йаскуби, ук.соч., I, с. 183-184; Ибн ал-Асир, ук.соч., I, 
с. 290'.

26. А.Кристенсен, ук.соч., с. 262.
. ад-Динавари, ук.соч., с. 57.
. Н.В.Пигулевская. ук.соч., с. 63-64.
. ат-Табари, ук.соч., с. 866; ал-Исфахани, ук.соч., с. 54; Ибн 
Мискавейх, ук.соч., с. 150; ад-Динавари, ук.соч., с. 157; Фир­
доуси, араб, пер., с. 105-106.
. ал-Исфахани, ук.соч., с. 54.
. ал-Массуди, ук.соч., П, с. 192.
. Источники дают народную этимологию прозвища Бахрама. Научную 
этимологию предложил проф. В.А.Лившиц. Он считает, что на одном 
из остраков засвидетельствовано парфянское имя собственное 
W8rhr&gn-gor(ak). Сопоставляя это слово с именем царя Бахрама 
Гура, В.А.Лившиц считает, что в имени сасанидского царя - gor 
первоначально было частью сложения, а не прозвищем, и лишь 
позднее, когда его значение "блестящий" было забыто, из имени 
Wahramgor вычленили, по "народной этимологии", gor "онагр", 
превратив его в прозвище, подкрепленное легендой. (Cto. В.А. 
Лившиц. Новые парфянские надписи из Туркмении и Ирака. ЭВ,ХХП, 
1984, Л., Наука, с. 26, прим. 28).
. ад-Динавари, ук.соч., с. 59.
. Фирдоуси, перс, текст, с. 267.
. Фирдоуси, там же, о. 277.

36. Там же, с. 277.

Ж.С.Мусаэлян
ИСТОРИЯ К О Л Л Е Ш Щ  КУРДСКИХ РУКОПИСЕЙ ГПБ

Имя Августа Дементьевича Жабы (I80I-I894 гг.) стало хорошо 
известно курдоведам в конце 50-х гг., когда М.Б.Руденко обнаружи­
ла коллекцию курдских рукописей.* До этого времени имя А. Д. Жабы
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оставалось в тени. О нем нет упоминаний в энциклопедиях и справоч­
никах. А между тем вклад его в востоковедение значителен.^

А.Д.Жаба был назначен на пост консула в г.Эрзеруме (Турция) 
в мае 1848 г. и находился на этом посту ок. 20 лет. Весной 1856 г., 
когда А.Д.Жаба приезжает в отпуск в Петербург, акад. Б.А.Дорн пред­
лагает ему воспользоваться своим положением для собирания и изуче­
ния материалов наречия курманджи. Продолжительное пребывание в рай­
онах с курдским .населением дало ему возможность основательно изу­
чить язык и быт курдов. Весь свой досуг А.Д.Жаба проводит в поис­
ках и изучении материалов по языку, литературе, истории курдского 
народа. Уже в конце 1856 г. А.Д.Жаба доставил в Имп. академию наук 
в Петербурге курдский перевод турецких пословиц и поговорок и нес­
кольких глав из поэмы Низами "Искандер-наме", и с этого времени он 
не прекращает своей деятельности в этой области.

Во время своего пребывания в Эрзеруме А.Д.Жаба поддерживал 
постоянную связь с курдами. Как известно, большую, неоценимую по­
мощь оказал А.Д.Жабе курдский ученый Мела Махмуд Баязиди, который 
был его учителем и помощником в деле собирания курдских рукописей, 
переписчиком и автором некоторых сочинений.

С 1857 по 1859 гг. эрзерумский консул доставляет в Имп.ака­
демию наук рукопись, составленного им курдско-французского разго­
ворника, содержащего 3300 диалогов, которые он записал из уст 
курдов Эрзерума, сведения о северо-западных курдских племенах,из­
ложение в прозе содержания поэмы "Мам и Зин" Ахмеда Хани, словарь 
наречий хакари и раванди (ок. 1000 слов), арабско-персидско-курд- 
скую грамматику Али Теремахи с введением Махмуда Баяз., i, записку 
о семи курдских поэтах. Тогда же А.Д.Жаба присылает сборник, вклю­
чающий 40 рассказов из жизни курдов. По решению историко-филоло­
гического отделения Имп.академии наук была создана комиссия по пуб­
ликации трудов А.Д.Жабы. Тексты с французским переводом А.Д.Жабы 
под редакцией П.ИДерха вышли в свет в I860 г.^ Им предшествовала 
уже упомянутая статья о курдских племенах и заметки, содержащие 
биографические сведения о поэтах, которыми до сих пор пользуются 
исследователи курдской литературы.

В этот же период А.Д.Жаба начинает работать над составлением 
курдского словаря. В 1865 г. он присылает в Имп. академию наук 
первую часть - французско-русско-курдский словарь, содержащий 
15000 слов, рассмотреть который было поручено Б.А.Дорну и В.В. 
Вельяминову-Зернову.^ В конце 1866 г. А.Д.Жаба выходит в отставку, 
поселяется в Смирне и целиком отдается сбору материалов по литера­
туре, языку, истории, этнографии курдов. "Теперь, когда я больше
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не подчинен требованиям моих старых обязанностей, - сообщает он в 
письме от 30 марта 1867 г.. - я работаю с жаром, чтобы довести до 
конца мои начатые работы". В это время он работает над завершени­
ем курдско-русско-французского словаря.^

За период .своей деятельности на посту консула А.Д.Жаба посы­
лает в Имп. академию наук более 50 рукописей (не считая составлен­
ных им словарей) по литературе, фольклору, истории, этнографии, 
языку курдов. Именно в собирании курдских рукописей А.Д.Жабе при­
надлежит самая большая заслуга.

Будучи в отставке и, по-видимому, испытывая материальные 
затруднения, А.Д.Жаба решает передать свою коллекцию курдских ру­
кописей Имп. публичной библиотеке. В Архиве Государственной пуб­
личной библиотеки им. М.Е.Салтыкова-Щедрина хранится "Дело управ­
ления Имп.публичной библиотеки о приобретении у действительного 
Ст.Советника Жабы коллекции курдских рукописей", никогда ранее 
не использовавшееся в исследованиях. Оно позволяет проследить ис­
торию передачи курдской коллекции публичной библиотеке. 12 сентяб­
ря 1868 г. А.Д.Жаба посылает письмо К.А.Коссовичу, работавшему в 
публичной библиотеке редактором ученых работ: "Желая поместить в 
Имп.публичную библиотеку собранную мною не без труда во время мое­
го многолетнего управления Российским Имп.консульством в г.Эрзеру- 
ме коллекцию курдских рукописей, имею честь препроводить при сем 
на благо усмотрения вашего превосходительства каталог..., предло­
жить начальству Имг.публичной библиотеки приобрести упомянутую 
коллекцию, находящуюся в настоящее время в Азиатском музее Акаде­
мии наук на хранении, за сумму 3000 руб.".^ И далее: "Даже беглый 
взгляд на каталог может убедить в важности этой единственной по 
сие время коллекции собранной на пользу ориенталогии".® Отмечая, 
что все путешественники и почти все ориенталисты считали курдов 
народом, не имеющим никакой литературы, А.Д.Жаба не без гордости 
замечает: "Нет в том сомнения, что открытие курдской литературы 
принадлежит русским ориенталистам".^ В каталоге А.Д.Жаба приводит 
53 номера рукописей, два номера каталога занимали древние монеты 
И гравированные камни, которые он предлагал приобрести за 500 руб., 
а коллекцию рукописей за 2500 руб.

К.А.Коссович тотчас же откликнулся на это предложение А.Д. 
Жабы, и уже 19 сентября 1868 г. он обращается с письмом к директо­
ру библиотеки И.Д.Делянову: "Эта коллекция в особенности примеча­
тельна тем, что она впервые открыла литературные памятники одного 
из древнейших азиатских племен, живущих значительной массой в пре­
делах нашего государства, которого язык до трудов г.Жабы оставался
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почти совершенно неизвестным ученой Европе. 6  состав коллекции 
г.Жабы входят преимущественно народные песни, повести и статьи ис­
торического содержания. Замечательно, что мевду этими рукописями 
есть также и курдская грамматика. Все это кроме некоторых повестей, 
изданных в I860 г. Имп. Академией наук под редакцией г.Лерха и са­
мых лестных отзывов об остальном в разных бюллетенях нашей Акаде­
мии, обративших на себя заботливое внимание преимущественно англий­
ских ученых, совершенно ново и вовсе неизвестно просвещенному ми­
ру"... "Приобретение коллекции г.Жабы действительно могло бы укра­
сить и дополнить восточные сокровища нашего книгохранилища такою 
драгоценностью, которой доселе не имеет ни одна из европейских биб­
лиотек" . * 1

Однако проходит месяц и, не получив ответа, А.Д.Жаба, нахо­
дясь проездом в Петербурге, (куда он прибыл для получения из Ази­
атского Департамента бумаг для обратного следования за границу),
19 октября вновь вынужден обратиться к посредничеству К.А.Коссови- 
ча с просьбой выступить перед начальством Имп.публичной библиотеки 
о скорейшем решении судьбы его коллекции.^ На сей раз дирекция 
публичной библиотеки поручает П.И.Лерху, Б.А.Дорну и В.В.Вельямино­
ву-Зернову ознакомиться с коллекцией и сообщить свое мнение, а так­
же назвать ее стоимость.

Наиболее подробное рассмотрение рукописей представил П.И.Лерх. 
Его письмо от 23 октября 1868 г. А.Ф.Бычкову - помощнику директора 
библиотеки, хранителю отдела рукописных и старопечатных книг, напи­
санное на 32 стр., можно считать первым предварительным описанием 
рукописей. П.И.Лерх подразделяет все рукописи на три отдела: этно­
графический (рукописи песен, рукопись Махмуда Баязиди "Нравы и 
обычаи курдов"), литературный (рукописи поэтических произведений 
Али Харири, Факи Тейрана, Ахмеда Бате, Ахмеда Джезири, Селима Сле- 
мана, Хариса Битлиси, Ахмеда Хани, М.Дурфишани и др.), филологи­
ческий (грамматики, разговорники). Он указывает, сколько страниц 
насчитывает рукопись, сколько строк на странице, сохранность руко­
писи, имя переписчика, дату переписки и определяет стоимость руко­
писи. Последнее интересно в том плане, что дает представление,как 
П.И.Лерх определял значимость рукописей. Самую большую цену (300 
руб.) он назначает за семь списков (один из которых старый) поэмы 
Ахмеда Хани "Мам и Зинг. "Принимая во внимание, - как он пишет, - 
замечательность стихотворения и хорошее состояние большей части 
списков".^ А начинает он свой список с рукописей народных песен. 
Любопытно, как он дает им оценку: "Изучение курдского языка имеет 
значение и в литературном и в историко-этнографическом отношении.
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6  том же отношении должна представлять особый интерес и народная 
словесность курдов, живущая не в книгах, а в устах самого народа: 
их народные песни, сказки и предания. То,что по этой части собра­
но г.Жабой и мною, заставляет предполагать, что путешественнику, 
пробравшемуся в центр Курдистана и изучившему курдский язык, уда­
лось собрать значительное число песен и сказок". И заключает: 
ввиду того, что до этого времени с курдским народным творчеством 
в России были знакомы мало и только по его (Лерха) записям, он 
оценивает шесть списков песен в 75 руб . * 0

В некоторых случаях П.И.Лерх не всегда, как нам представляет­
ся,^ достоинству оценивал рукописи. Возможно, сказался недостаток 
времени данный ему для ознакомления с коллекцией. Так, об уникаль­
ном сочинении Мела Махмуда Баязиди "Нравы и обычаи курдов", где 
автор предстает знатоком курдского быта, религиозных обрядов и 
традиций, П.И.Лерх пишет: "Хотя на это сочинение автор и перевод­
чик употребили много времени и труда, оцениваю только в 1 0 0 руб., 
т.к. между данными содержания в сочинении Махмуда я нашел немного 
таких, которые не были бы известны близко знакомым с литературой 
путешествий, касающихся Курдистана" . * 0 А о переводе I тома "Шараф- 
наме" Шараф-хана Бидлиси, выполненном Мела Махмудом Баязиди, ини­
циатором которого был А.Д.Жаба, и представляющем, как мы теперь 
знаем, большой научный интерес, ибо это первое, пока известное нам 
историческое произведение, переведенное на курдский язык, П.И.Лерх 
замечает: "однообразность текста и затем сохранение в переводе 
арабских слов, весьма часто встречающихся в подлиннике, не позво­
ляет ожидать много полезного для изучения курдского языка от оно­
го по своему объему значительного труда".П.И.Лерх оценивает 
его в 150 руб. Надо отметить, что Мела Махмуд Баязиди стремился в 
переводе отразить свое собственное понимание и толкование текста.
И хотя он и сохранил значительную часть персидско-арабской лекси­
ки, однако язык его ясен, понятен, образен и достоин послужить 
предметом для будущего исследования.

Грамматику арабского языка, переведенную на курдский Юнусом 
Хелгэтини в ХУШ в. с многочисленными приписками на арабском, пер­
сидском, турецком языках, П.И.Лерх считает "значительной рукописью, 
поскольку она побывала в руках различных курдских ученых. Как сви­
детельство любви грамотных курдов к занятиям филологии рукопись 
может быть оценена в 150 руб . " 1 0 Курдскую грамматику, составлен­
ную Мела Махмудом Баязиди, и таблицу спряжения курдских глаголов 
он оценивает в 1 0 0 руб.

Можно привести еще несколько примеров оценки наиболее извест­
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ных и значительных рукописей из коллекции А.Д.Жабы: четыре спис­
ка поэмы Факи Тейрана "Шейх Сан’ан" - 50 руб.,^ рукопись Хариса 
Битлиси "Лейли и Меджнун" - 50 руб.:^ две рукописи поэмы Селима 
Слемана "Юсуф и Зелиха" по 50 руб.;^ три рукописи, содержащие 
поэмы "Битва в долине Сисебан" и "Замбильфрош" - 40 руб.;^ три 
списка сборников стихотворений Али Харири, Факи Тейрана. Ахмеда 
Бате, Ахмеда Хани, Дурфишани, Ахмеда Джезири - 50 руб. 4

В целом П.И.Лерх оценивает коллекцию в 1500 руб. и считает 
ее приобретение "для русского книгохранилища уже потому в высшей 
степени желательно, что значительное число материалов для изуче­
ния курдского языка издано пока в России. Здесь более, чем в дру­
гих государствах разрабатывались многие новоиранские языки до то­
го мало или вовсе не известные"^ и "едва ли было основательно 
предполагать, что в ближайшем будущем времени найдется случай в 
приобретении подобной коллекции курдских рукописей" . ^ 6

Положительную оценку коллекции с пожеланием ее приобрести 
для Имп. публичной библиотеки дают в менее пространных письмах 
А.Ф.Бычкову Б.А.Дорн и В.В.Вельяминов-Зернов. "Коллекция представ­
ляет довольно богатый материал для ознакомления с языком. Единст­
венное до сих пор собрание по малоисследованному курдскому языку",
- писал 29 октября 1868 г. В.В.Вельяминов-Зернов. Однако оцени­
вают они собрание рукописей не более как в 1500 руб. и в эту сум­
му включают присланный одновременно курдско-француэско-русский 
словарь - плод долголетней работы А.Д.Жабы. Чем же руководство­
вался В.В.Вельяминов-Зернов, давая такую оценку? Во-первых, боль­
шинство рукописей записаны недавно, т.е. поздние (XIX в.). Во- 
вторых, как он пишет, "бедное внутреннее содержание. Важны только 
теперь за недостатком других пособий для изучения курдского язы­
ка". Он полагал, что в будущем в библиотеку будут поступать но­
вые коллекции.

В итоге на основании отзывов трех специалистов А.Ф.Бычков 2  
ноября 1868 г. сообщает А.Д.Жабе, что Имп. публичная библиотека 
намерена приобрести коллекцию за 1300 руб. Уплата может быть про­
изведена в два срока: в начале января 1869 г. и в конце 1869 - на­
чале 1870 гг.^ 5 ноября А.Д.Жаба отвечает своим согласием на пред­
ложенную сумму.^ 15 декабря он посылает письмб А.Ф.Бычкову с 
просьбой выдать из причитающейся ему январской суммы в 650 руб. - 
300 руб. отставному инженеру - штабс-капитану Адамовичу по поданой 
им расписке А.Д.Жабы, а остальные деньги прислать ему в его имение 
в Виленской губернии.^

Не получив ответа на свою просьбу, А.Д.Жаба в письмах от
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25 января 1869 г. и 9 марта 1870 г. обращается к профессору СПб 
университета А.О.Мухлинскому, которого хорошо знал по работе в 
Турции. Он просит А.О.Мухлинского ввиду своего пребывания за гра­
ницей в г.Смирне получить за него на основании доверенности при­
читающиеся ему деньги за коллекцию курдских рукописей.^

Так завершилось дело о приобретении Имп.публичной библиоте­
кой коллекции курдских рукописей, где они и пролежали в полном 
забвении 90 лет, пока их не обнаружила М.Б.Руденко. Эта коллекция 
так и осталась единственной, больше курдские рукописи в библиоте­
ку не поступали. Работа М.Б.Руденко, как писал известный курдс­
кий ученый Бадырхан, открыла двери к сокровищам, хранящимся в 
собраниях Ленинградской Государственной публичной библиотеки им.
М .Б .Салтыкова-Щедрина.
1. М.Б.Руденко. Коллекция А.Д.Жаба (курдские рукописи). - Тр.Гос. 

публ. б-ки им. М.Е.Салтыкова-Щедрина. Л., 1957, т. 2, с. 165- 
184.

2. Роли А.Д.Жабы в развитии курдоведения будет <посвящена специаль­
ная статья.

3. A.Jaba. Recueil de notices et recite kourdes. S.-Pbg., I860.
4. Рукопись словаря хранится в Л0 Архива АН СССР.
5. Л0 Архива АН СССР, фонд 776, оп. 2, № 90.
6. Dictionnaire kurde-frangais par A.Jaba. S.-Pbg., 1879.
7. Архив ГПБ, фонд № I 1868 г. Дело № 16 о приобретении у действ. 

От.Советника Жабы коллекции курдских рукописей, л. I.
8 . Там же, л. I.Ha Архив ГПБ мне любезно указала А.М.Куликова.
9. Там же, л. 2.
10. Там же, л. I
11. Там же, л. 3.
12. Там же, л. 5.
13. Там же, л. 17.
14. Там же, л* II-I2.
15. Там же, л. 13.
16. г( м же, л. 14.
17. Там же, л. 18.
18. Там же, л. 19.
19. Там же, л. 18.
20. Там же, л. 15.
21. Там же, л. 17.
22. Там же, л. 17.
23. Там же, л. 15.
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24. Там же, Л. 14-15.
25. Там же, Л. 2 1 .
26. Там же, л. 2 1 .
27. Там же, л. 24.
28. Там же, л. 25.
29. Там же, л. 24.
30. Там же, л. 2 6 .
31. Там же, л. 27.
32. Там же, л. 29.
33. Там же, л. 33.
34. ы.Б;.Руденко. Описание курдских рукописей ленинградских собра-

ний. м., 1961, 124 с.

Е. В.Нестерова
К ВОПРОСУ ОБ АВТОРСТВЕ ПОРТРЕТА Н. Я. БИЧУРИН А

Портрет Н.Я.Бичурина в китайском костюме, украшающий один из 
кабинетов Ленинградского отделения Института востоковедения, дос­
таточно хорошо известен. Однако до сих пор не установлен автор 
этого произведения. Лишь Л.И.Чугуевский, описывая рукописный фонд 
Бичурина в архиве ЛО ИВ АН, упоминая о портрете, высказывает ряд 
предположений по поводу его возможного авторства. И все же по-преж­
нему открытым остеется даже вопрос о том, китайцу или европейцу 
принадлежит эта работа.

Еще в 1857 году, спустя четыре года после смерти Бичурина, 
литератор Н.Щукин, лично знавший знаменитого ученого, поместил 
статью о нем в "Журнале министерства народного просвещения", где 
писал: "С отца Иакинфа снято четыре портрета в разные времена его 
жизни. Первый писан в Иркутстке масляными красками живописцем Ва­
сильевым. Похож мало. Второй, литографированный, приложен к за­
пискам о Монголии. Автор изображен в китайском одеянии. Этот порт­
рет имеет большое сходство. Третий литографирован Теребеневым не­
удачно. Четвертый писан масляными красками. Он имеет много сходства, 
да много и несходства".*

Таким образом портрет, хранящийся в Институте востоковедения, 
исполненный на бумаге в смешанной технике, не упоминается вовсе. 
Своеобразный по своему замыслу и исполнению, более двух метров в 
высоту, он по какой-то причине выпал из поля зрения автора очерка. 
Но, может быть, Щукин, не будучи специалистом, просто перепутал
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технику исполнения и посчитал, что портрет написан масляными крас­
ками? Попытаемся в этом разобраться. Для этого обратимся к воспоми­
наниям Н.С.Моллер, внучки Бичурина: "Келья, где жил дедушка, была 
сейчас около собора /Александро-Невской лавры - Е.Н./ и состояла 
из двух больших комнат с окнами в сад. В приемной по стене стоял 
большой диван красного дерева <1 ..)Перед диваном висел большой порт­
рет рисованный масляными красками. На нем изображен был отец Иакинф 
совершенно бринетом, красивым и в архимандритском одеянии". Судя 
по всему,именно этот портрет упоминается первым в списке Щукина.

О живописце М.Васильеве, авторе портрет*, известно немногое. 
Он родился в 1784 году, умер после 1823. Получил образование в Ир­
кутском главном Народном училище, работал как портретист. С 1805 
года преподавал рисование в иркутской гимназии. В настоящее время 
в Иркутском областном художественном музее имеются три портрета, 
принадлежащие его кисти.

В сан архимандрита Бичурин был посвящен в 1802 году и пребы­
вал в нем до своего возвращения в Петербург из Китая в 1822 году, 
когда судом духовной консистории он был лишен всех привилегий и 
приговорен к ссылке в Валаамский монастырь. Таким образом,в одея­
нии архимандрита Бичурин мог быть изображен либо до отъезда в Ки­
тай, либо сразу после возвращения оттуда.

Васильев мог встретиться с Бичуриным в июне 1807 года, ког­
да последний приезжает из Тобольска в Иркутск, чтобы принять иму­
щество, наличные суммы и дела миссии. В сентябре 1807 года миссия 
покинет Иркутск. Естественно предположить, что молодой архиманд­
рит, получивший ответственное назначение, перед отъездом в дале­
кое и долгое путешествие захотел оставить память о себе и позиро­
вал художнику. Интересно отметить, что именно 1807 годом датиро­
ван портрет еще одного духовного лица, иркутского архиепископа Ве­
ниамина, также написанный Васильевым.

Значительно менее вероятно, что портрет был исполнен после 
возвращения миссии из Китая. Обратно в Иркутск миссионеры прибыли 
в сентябре 1821 года и находились там до II ноября. Следует при­
нять во внимание письмо монаха Серафима: "Теперь мы в Иркутске 
на квартире вместе с о.Архимандритом живем совершенно в уединении 
и стараемся только как скорее уехать отсюда, ибо прежние знакомые 
наши кажется не желают с нами поддерживать связей, новых же прия­
телей не успели еще снискать, и может быть, всему тому краткость 
пребывания нашего здесь и скорый отъезд отсюда делают <...) препо- 
ну " . 3

Где же сейчас находится портрет Бичурина в архимандритском
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одеянии? Моллер вспоминает: "Впоследствии этот портрет еще при 
жизни дедушки исчез. Говорили, что он послал его в Казанскую Духов­
ную Академию^. Действительно в 1849 году Бичурин пожертвовал 
библиотеке Казанской Духовной Академии собрание книг, рукописей, а 
также два портрета, один из которых, как известно, изображал само­
го жертвователя. Таким образом портрет Бичурина, написанный в Ир­
кутске Васильевым в технике масляной живописи, действительно суще­
ствовал. Одновременно мы можем дать ответ на вопрос, поставленный 
в статье Л.И.Чугуевского: "Остается неясным, какой портрет был 
прислан Бичуриным в дар Казанской Духовной Академии".

Опустим пока разговор о литографиях, упоминаемых Щукиным. 
Среди востоковедов они достаточно хорошо известны, так как первая 
украшает книги Бичурина, изданные как при его жизни, так и в со­
ветское время, а отпечаток второй хранится в архиве ЛО ИВ АН. Об­
ратимся к четвертому портрету, который писан масляными красками.
Как пишет Щукин: "Он имеет много сходства, да много и несходства". 
Этот портрет также упоминается Моллер: Столик с редкостями
стоял ... между окном и дверью, ведущей в следующую комнату. Над 
ним висел другой портрет его, но в монашеском утке одеянии^. Он 
также был большой и рисован масляными красками. Впоследствии он 
был повешен над диваном и висел там до самой кончины о.Иакинфа".^ 
Таким образом,не может быть сомнения в том, что Щукин был точен в 
характеристике названных им портретов. К сожалению, местонахожде­
ние второго из упомянутых портретов маслом в настоящее время также 
неизвестно. Поиски,предпринятые в Ленинградской Духовной академии, 
в музее Истории религии и атеизма и Государственном Русском музее, 
не дали желаемых результатов.

Однако вернемся к портрету Бичурина, принадлежащему Институ­
ту востоковедения. Почему же он все-таки не упомянут Щукиным? Ви­
димо, это объясняется тем, что портрет не был широко известен, на­
ходясь в частных руках. Все у той же Моллер мы можем прочитать: 
"Невдалеке от нашей дачи, в местности, называемой Безбородко, жил 
также на собственной даче большой приятель о.Иакинфа - о.Иоанн Ми­
хайлович Наумов, который впоследствии кажется был придворным про­
тоиереем. Не раз ходила я с дедушкой к нему в гости< ...>Я видела 
тогда у него висевший на стене портрет дедушки, снятый в китайском 
платье" . 7

Бичурин изображен в летнем костюме китайского чиновника. На 
нем конусообразная бамбуковая шляпа, длинный темно-синий кафтан, 
туфли на толстой войлочной подошве. Его голова обрита, глаза по- 
восточному раскосы. Портрет вполне соответствует описанию внешнос­
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ти Бичурина, оставленному Щукиным: "Отец Иакинф был роста выше 
среднего, сухощав, в лице у него было что-то азиатское, борода ред­
кая клином, волосы темно-русые, глаза карие, щеки впалые и скулы 
немного выдававшиеся. Характер имел <...) вспыльчивый и скрытный".®

Судя по всему портрет был написан во время пребывания Бичу­
рина в Китае, что косвенно подтверждают и возраст изображенного; 
ему где-то за тридцать. Манера исполнения говорит об использовании 
приемов китайской и европейской живописи.

В составе миссии, возглавляемой Бичуриным, не было профессио­
нального художника. Правда, в числе прочих инструкций, составлен­
ных для членов миссии, известна одна, в которой говорится о необ­
ходимости "все замечать, что до живописи касается”.^ Адресована 
она казачьему сотнику Щукину, который имел "искусство, хотя и не­
великое в живописи". Л.И.Чугуевский высказывает предположение,что
интересующий нас портрет мог быть выполнен Щукиным. На наш взгляд, 
авторство Щукина сомнительно. Хотя пристав и его подчиненные оста­
вались в Китае сравнительно долго, почти год, но казачий сотник, 
по должности своей, большую часть срока проводил при лошадях, на 
специально отведенных пастбищах за пределами Пекина. Работа над 
портретом требовала не только время на его исполнение, но и осно­
вательного знакомства с работами китайских художников, определен­
ной художественной культуры.

Кому же позировал Бичурин, китайцу или европейцу? Стремление 
передать портретное сходство (и, судя "по всему оно соблюдено)^де­
ды карандаша в рисунке, попытка моделировать объем противоречат 
представлению о традиционной китайской живописи. Хотя сам характер 
такого "костюмного" портрета, его композиция, подсказаны работой 
китайского художника.

Можно вспомнить хранящийся в Государственной Публичной биб­
лиотеке портрет министра Си-Эня. Особый интерес представляет то, 
что он происходит из коллекции З.Ф.Леонтьевского, бывшего в соста­
ве X Духовной миссии, сменившей миссию Бичурина. Известно, что 
портрет этот писан "кистью единственного во всем Китае живописца, 
соединяющего правила и вкус туземный с правилом и вкусом европей­
цев".^ Навыки европейского письма китайский художник получил у 
иезуитов. Си-Энь изображен им в рост, облаченный в национальный 
костюм. Но этим чисто внешним сходством портреты и ограничиваются. 
Попытка передать объем в работе китай-тсзго художника выглядит зна­
чительно более наивной, чем в портрете Бичурина,

Среди прочих сокровищ, привезенных о.Иакинфом из Китая, на­
ходился альбом этнографических зарисовок китайских типов. Подписи
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под изображениями сделаны рукой Бичурина. Среди листов, выполнен­
ных китайцем, есть один, скопированный рукой европейца. Он резко 
отличается попыткой моделировать объем от того листа, копией кото­
рого является. Подпись под ним также принадлежит руке Бичурина.
Бели все работы имеют фоном белый нейтральный цвет бумаги, то в 
интересующем нас листе фон трактован аналогично тому, что и на 
портрете из ЛО ИВ АН, это разбеленный охристый низ и голубоватый 
верх - намек на пространство, окружающее фигуру. Этот лист натолк­
нул нас на мысль, а не является ли портрет Бичурина автопортретом?

Есть свидетельства, что о.Иакинф обучался рисованию в Казан­
ской Духовной академии и выказывал при этом успехи. Уже упоминав­
шаяся Моллер пишет: "Способность к рисованию много помогла ему в 
ученых его трудах, где все почти планы, карты и рисунки были на­
чертаны им самим, почему и отличались такой жизненной правдой".^ 
Уже по возвращении в Петербург Бичурин опубликовал статью "О про­
исхождении красок в Китае" ,6 которая свидетельствует о его зна­
комстве с профессиональными приемами китайских ремесленников.

Попытаемся психологически обосновать возможность появления 
автопортрета Бичурина. Для этого необходимо представить,как проте­
кала жизнь миссионеров в далеком Китае. Она не отличалась спокойст­
вием и гармонией. Многие из тех, кто отправился в Пекин вместе с 
Бичуриным,не выдержали испытания. Б одном из своих отчетов в Синод 
Бичурин сообщает: " %о  касается до Евграфа Громова и Маркела Лав­
ровского, они в минувшем еще году соскучили упражняться в здешних 
языках, а потом мало по малу как в лености, так и в пьянстве вышли 
из границ и я не нахожу здесь других средств к их исглавлению как 
выдать их в Россию".^ В 1814 году по причине сумасшествия "от за­
поя происходившего" возвращен в Россию иеродиакон Нектарий, умер 
скоропостижно М.Лавровский, Е.Громов отравил себя ядом. Причина 
тому "происходит от скуки и задумчивости, которым неизбежно под­
вержен всякий, кто не просвещен науками, а посему и не может найти 
себе здесь занятий в упражнениях умозрительных, которые могли бы 
наполнить пустоту уединенной здешней жизни . .>Неученый иностранец 
здесь не находя себе занятий дома и вне, обращен по необходимости 
предаваться руководству праздности, ведущей его или к распутству, 
или к скуке, задумчивости и пьянству". Сам Бичурин не был стро­
гим аскетом, но он умел использовать время для серьезных ежеднев­
ных занятий. Двенадцать ящиков книг, ящик собственных рукописей, 
вывезенных им из Китая, тому порукой. Кроме того,Бичурину принадле­
жал еще ящик с красками и шесть трубок с картами и планами. Не сви­
детельствует, ли это об его оообом интересекк живописи? И почему не
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допустить мысль о том, что своего рода отдыхом после научных заня­
тий могла служить его работа над автопортретом?

Необходимо было снять портрет со стены, чтобы попытаться 
найти какую-либо надпись или знак, на основании чего можно было бы 
судить об его авторстве. Действительно, на обороте, по верхней 
кромке, рукой Бичурина написано: "Портрет собств.", именно этим 
термином пользовались в начале XIX века, когда речь шла об авто­
портрете.^

Уже в советское время в 1938 году к 250-летнему юбилею со 
дня основания миссии был написан еще один живописный портрет Бичу­
рина в китайском одеянии. Автор А.Лихонос опирался при его созда­
нии на уже упоминавшуюся литографию "Благородный китаец в летнем 
одеянии". Но ведь и сама литография, для изготовления которой ри­
сунок наносился на специальный литографский камень, токе должна 
была иметь предварительный эскиз. Можно предположить, что первоис­
точником для литографии и позднего портрета маслом служил портрет, 
находящийся в Институте востоковедения. Была скопирована его верх­
няя часть: мы узнаем тип лица, одежду модели. При печати оттиск 
передал зеркальное изображение, и фигура оказалась развернута в 
другую сторону.

Интересно, что в "Китайском благовестнике" № 10—II за 1938 
год воспроизведена упомянутая литография с надписью "Архимандрит
о.Иакинф (’Бичурин.)' в летнем одеянии благородного китайца - в быт­
ность начальником IX Духовной миссии в Пекине. (Автопортрет)".Это 
еще одно свидетельство, работающее в пользу идеи об автопортрете.

Кроме изучения архивных материалов и эпистолярного наследия, 
сличений и сопоставлений с работами китайских художников, наличия 
надписи на обороте, имеется важное доказательство другого рода.
Это напряженный, слегка косящий взгляд.модели, который обычно бы­
вает когда рисуют, смотря на себя в зеркало. Конечно, если бы бы­
ли найдены дневники Бичурина, где бы говорилось о его работе над 
автопортретом, или другие живописные работы Бичурина, вопрос мог 
бы быть решен окончательно. Но и сейчас, на наш-взгляд, имеется 
достаточно оснований утверждать, что портрет о.Иакинфа в китайском 
одеянии, принадлежащий Л0 ИВ АН,- автопортрет Н.Я.Бичурина. 1 2 3 4
1. Н.Щукин. Отец Иакинф Бичурин. - ЖМН'л, 1857, № 95, с. 126.
2. Н.С.Моллер.Иакинф Бичурин в далеких воспоминаниях его внучки. - 

Русская старина, 1888, т. 59, с. 290.
3. ЛГИА, ф. 19, on. 120, ед.хр. 413, л. 243.
4. Н.С.Моллер/ук.соч., с. 290.
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5. Л.И.Чугуевский. Бичуринский фонд в архиве Института востокове­
дения. - ПВ, 1959, № 5.

6 . Н.С.Моллер, ук.соч., с. 291.
7. Там же, с. 282.
8 . Н.Щукин. Отец Иакинф Бичурин, с. 125.
9. Архив ЛО ИВ АН, ф. 7, on. I, № 38/1127, л. 37.
10. Там же.
11. Вл-ръ Бчцевъ. Кабинет китайских редкостей, принадлежащий З.Ф. 

Леонтьевскому. - Северная пчела 1932, № T9I.
12. Н.С.Моллер, ук.соч., с. 271.
13. ЖМВД, 1834, октябрь.
14. ЦГИА, ф. 796 1805 г., ед.хр. 167, л. 275.
15. ЦГИА, ф. 797, оп. 2, ед.хр. 7012, л. 59.
16. ЦГИА, ф. 796 1805 г., ед.хр. 167, л. 277-278.
17. В подтверждение можно привести в прймер из определения Совета 

Академии художеств от 25 апреля I8 II года: "А.Г.Венецианов, по 
представленному им живописному собственному портрету, определя­
ется в назначенные..." (А.Г.Венецианов. Статьи, письма, совре­
менники о художнике. Л., 1980, с. 151).

Н.Г.Сафонова
СОБРАНИЕ КУРДСКИХ РУКОПИСЕЙ НА ДИАЛЕКТЕ ГОРАНИ, ХРАНЯЩИХСЯ В ФРГ

В 1970 г. в Висбадене в серии "Указатель восторг .ж рукописей 
в ФРГ” известным курдским литературоведом Камалом Фуадом была из­
дана книга "Курдские рукописи".* Публикация дает представление о 
большой коллекции курдских рукописей, которые находятся в Берлине?

Указанное собрание курдских рукописей насчитывает 92 списка, 
из них 51 на диалекте горани.

Интересующая нас коллекция рукописей на горани представлена 
сравнительно поздними списками. Две старейшие рукописи датируются 
I24I/I825-I826 г. Одна из них - сборник поэтических произведений 
пяти авторов, вторая - горанская версия эпоса "Husraw u Sirin" . - 5

По содержанию рукописи на горани можно условно разделить на 
три группы: литературные, религиозно-философские и исторические 
сочинения.

Первая, наиболее многочисленная группа, включает различные 
по жанру поэтические произведения.

Лишь один список, без сомнения, можно отнести к фольклору.
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